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⚠LEGGERE ATTENTAMENTE IL LIBRETTO DI ISTRUZIONI PRIMA DI METTERE IN FUNZIONE L’ATTREZZATURA.
È compito del rivenditore (esportatore) accertare che il seguente manuale d’uso sia tradotto in lingua 
compatibilmente al paese destinatario della merce acquistata.

⚠READ THE INSTRUCTION BOOKLET CAREFULLY BEFORE USING THE EQUIPMENT.
It is up to the dealer (exporter) to ensure that the following user manual is translated into the language of the 
country of destination of the purchased goods.

⚠LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL DE MODE D'EMPLOI AVANT DE METTRE EN MARCHE L'ÉQUIPEMENT.
Il appartient au détaillant (exportateur) de s’assurer que le manuel de mode d’emploi suivant soit traduit en 
une langue compatible avec le pays de destination de la marchandise achetée.

⚠VOR INBETRIEBNAHME DES GERÄTS DIE BEDIENUNGSANLEITUNG AUFMERKSAM LESEN.
Es ist Aufgabe des Händlers (Exporteurs), sicherzustellen, dass die folgende Bedienungsanleitung in eine mit 
dem Bestimmungsland der erworbenen Ware kompatible Sprache übersetzt wird.

⚠LEAN ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES ANTES DE PONER EN FUNCIONAMIENTO EL EQUIPO.
Una de las obligaciones del vendedor (exportador) es comprobar que el siguiente manual de uso esté traducido 
al idioma compatible con el país destinatario de la mercancía adquirida.

⚠LEIA COM ATENÇÃO O MANUAL DE INSTRUÇÕES ANTES DE FAZER FUNCIONAR O EQUIPAMENTO.
Cabe ao vendedor (exportador) garantir que o seguinte manual do usuário seja traduzido no idioma oficial do 
país destinatário, onde a mercadoria foi adquirida.

⚠LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING NAUWKEURIG DOOR ALVORENS HET APPARAAT IN GEBRUIK TE NEMEN.
Het is de taak van de verkoper (exporteur) om zich ervan te verzekeren dat deze gebruiksaanwijzing vertaald 
is in de voertaal van het land van bestemming van de gekochte goederen.

⚠LÆS BRUGSANVISNINGEN GRUNDIGT INDEN START AF UDSTYRET.
Det er forhandlerens (eksportørens) opgave at sikre sig, at følgende manual bliver oversat til modtagerlandets 
sprog.

⚠LES BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR DU BRUKER UTSTYRET.
Det er forhandlerens (eksportørens) ansvar å sørge for at bruksanvisningen oversettes til mottakerlandets 
språk.

⚠LÄS BRUKSANVISNINGEN NOGA INNAN UTRUSTNINGEN TAS I BRUK.
Det åligger återförsäljaren (exportören) att försäkra sig om att denna användningsmanual är översatt till det 
språk där den sålda varan är avsedd att användas.

⚠LUE KÄYTTÖOHJEET HUOLELLISESTI ENNEN VARUSTEEN KÄYTTÖÄ.
Jälleenmyyjän (viejän) tehtävänä on tarkastaa, että tämä käyttöopas on käännetty laitteen asennusmaassa 
käytetylle viralliselle kielelle.

GR

⚠ΔIAΒAΣTE ΠPOΣEΚTIΚA TO ΒIΒΛIO OΔΗΓIΩN ΠPIN ΘEΣETE ΣE ΛEITOYPΓIA TON EΞOΠΛIΣMO.
Είναι ευθύνη του μεταπωλητή (εξαγωγέα) να βεβαιωθεί πως το ακόλουθο εγχειρίδιο χρήσης έχει μεταφρασθεί 
στη γλώσσα της χώρας προορισμού των αποκτηθέντων προϊόντων.
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ADVARSEL:
Benyt udstyret til overførsel eller 
transport af væsker (olie, frostvæ-
ske, dieselolie eller spildolie), der 
er specificeret nedenfor for hver 
enkelt pumpetype.
Alle andre former for brug betrag-
tes som forkert (f.eks. brug af pum-
pen til transport af levnedsmidler, 
brandfarlige væsker, opløsnings-
midler osv.).
Pistolen må aldrig rettes mod per-
soner, dyr eller andre genstande, 
som kan blive beskadiget af den 
udsendte væske.
Bær altid beskyttelseshandsker i 
forbindelse med brug (montering, 
vedligeholdelse og overførsel af 
olie).
Sørg for regelmæssigt og mindst en 
gang om måneden at kontrollere 
pumpen (tegn på buler, rust, om 
motorens afskærmning er intakt 
osv.) samt det tilbehør, som kan 
være tilsluttet (slanger, koblinger 
og haner). Udskift straks de dele, 
som viser tegn på rifter, revner eller 
andre former for slitage.
Opbevar udstyret et beskyttet sted, 
som er afskåret fra vejrpåvirknin-
ger.

ATTENTIE: 
Gebruik het apparaat voor het over-
hevelen of verspreiden van vloei-
stoffen (olie, antivries, diesel of ver-
bruikte olie) zoals hieronder voor elk 
pomptype vermeld.
Elk ander gebruik wordt als onei-
genlijk beschouwd (bijvoorbeeld: 
gebruik van de pomp voor het ver-
spreiden van voedingsproducten, 
ontvlambare vloeistoffen, oplos-
middelen enz.).
De pompuitlaat mag nooit op per-
sonen, dieren of voorwerpen ge-
richt worden die schade kunnen 
lijden door de verpompte vloeistof.
Tijdens het gebruik (montage, on-
derhoud en overhevelen van olie) 
moet u altijd handschoenen dragen.
Zorg ervoor dat er periodieke con-
troles, minimaal maandelijks, ver-
richt worden voor wat betreft de 
staat van de pomp (aanwezigheid 
van deuken, roest, goede staat van 
het motorhuis enz.) en de acces-
soires die erop aangesloten kun-
nen zijn: slangen, nippels, toevoer-
kranen, waarbij de onderdelen die 
barsten, sneden of andere tekenen 
van slijtage vertonen onmiddellijk 
vervangen moeten worden.
Bewaar het apparaat op een be-
schermde plaats, waar het beschut 
is tegen weersinvloeden.

ATTENZIONE!
Utilizzare l’attrezzatura per il trava-
so o la distribuzione dei fluidi (olio, 
antigelo, gasolio o olio esausto) di 
seguito specificata per ogni tipo di 
pompa.
Ogni altro utilizzo viene ritenuto 
improprio (per esempio: utilizzare 
la pompa per la distribuzione di 
prodotti alimentari, liquidi infiam-
mabili, solventi, ecc.).
L’erogatore non deve mai essere di-
rezionato verso persone, animali o 
anche cose che potrebbero venire 
danneggiate dal fluido emesso.
Durante le fasi di utilizzo (assem-
blaggio, manutenzione e travaso di 
olio) indossare sempre i guanti.
Assicurarsi di effettuare controlli 
periodici, almeno mensilmente, 
sullo stato della pompa (presenza 
di ammaccature, ruggine, integrità 
del carter del motore, ecc.) e de-
gli accessori che possono esservi 
collegati: tubi, raccordi, rubinetti, 
provvedendo a sostituire imme-
diatamente le parti che dovessero 
presentare screpolature, tagli o altri 
segni di usura.
Tenere l’attrezzatura in un luogo 
protetto, al riparo dagli agenti at-
mosferici.

ATTENTION !
Use the equipment for transfer or 
distribution of fluids (oil, antifreeze, 
gas oil or old oil) specified below 
for each type of pump.
Any other use is deemed improper 
(for example: using the pump for 
the distribution of foodstuffs, flam-
mable liquids, solvents, etc.).
The outlet terminal must never be 
directed towards persons, animals 
or also things that can be damaged 
by the pumped fluid.
During the operational phases (as-
sembly, maintenance and oil deliv-
ery) always wear gloves.
Make sure to periodically check, 
at least monthly, the state of the 
pump (presence of dents, rust, in-
tegrity of the motor casing, etc.) 
and the accessories that can be 
connected to it: tubing, nipples, de-
livery cocks, immediately replacing 
those parts that have cracks, cuts or 
any other signs of wear.
Keep the equipment in a protected 
place not exposed to the weather.
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ΠΡΟΣΟΧΗ 
Για την μετάγγιση ή τη διανομή των 
ρευστών (έλαιο, αντιπηκτικό, πετρέ-
λαιο ντίζελ ή χρησιμοποιημένα έλαια) 
να χρησιμοποιείται ο εξοπλισμός που 
αναγράφεται αναλυτικά στη συνέχεια 
για κάθε είδος αντλίας.
Οποιαδήποτε άλλη χρήση θεωρείται 
ακατάλληλη (π.χ. να χρησιμοποιηθεί 
η αντλία για τη διανομή προϊόντων 
διατροφής, εύφλεκτα υλικά, διαλυτικά 
κλπ).
Το στόμιο εκροής δεν θα πρέπει να 
κατευθύνεται προς άτομα, ζώα ή και 
πράγματα που θα μπορούσαν να υπο-
στούν ζημιά από το εκλυόμενο ρευστό.
Κατά τη διαδικασία χρησιμοποίησής 
του (συναρμολόγηση, συντήρηση και 
μετάγγιση ελαίων) θα πρέπει να φοράτε 
πάντοτε γάντια.
Βεβαιωθείτε πως πραγματοποιούνται 
περιοδικοί έλεγχοι, τουλάχιστο μη-
νιαίοι, για την διακρίβωση της καλής 
κατάστασης της αντλίας (παρουσία 
εκδορών, σκουριάς, καλή κατάσταση 
του κάρτερ της μηχανής, κλπ) και των 
εξαρτημάτων που ενδέχεται να είναι 
συνδεδεμένα με αυτή: σωλήνες, ρακόρ, 
βάνες, φροντίζοντας ώστε να αντικαθί-
στανται αμέσως τα μέρη που παρουσι-
άζουν ρωγμές, εγκοπές ή άλλα σημάδια 
φθοράς.
Να φυλάσσετε τον εξοπλισμό σε προ-
στατευμένο χώρο, μακριά από την 
επίδραση των ατμοσφαιρικών παρα-
γόντων.

HUOMIO: 
Käytä nesteiden (öljy, jäänesto-
neste, diesel-öljy tai käytetty öljy) 
siirron tai jakamisen yhteydessä 
jokaiselle pumpulle määritettyjä 
varusteita.
Kaikki muu käyttö katsotaan vir-
heelliseksi (esimerkiksi: pumpun 
käyttö elintarvikkeiden, helposti 
syttyvien nesteiden, liuotinainei-
den jne. jakeluun).
Älä suuntaa ruiskua koskaan hen-
kilöitä, eläimiä tai sellaisia esineitä 
kohden, jotka saattaisivat vahin-
goittua käytetyn nesteen vaikutuk-
sesta.
Käytä suojarukkasia aina eri käyt-
tövaiheiden aikana (kokoonpano, 
huolto ja öljyn siirto).
Varmista, että pumppuun suorite-
taan määräaikaiset tarkistukset vä-
hintään kuukauden välein (tarkista 
esim. ruosteen aiheuttamat vauri-
ot, moottorin kannen kunto jne.). 
Nämä tarkistukset on suoritettava 
myös pumppuun kytkettyihin lisä-
laitteisiin (kuten esim. putket, liit-
timet, hanat). Vaihda naarmuuntu-
neet, vahingoittuneet tai kuluneet 
osat välittömästi uusiin.
Säilytä laitteisto suojatussa paikas-
sa, jotteivät ilmaston tekijät pääse 
vahingoittumaan sitä.

VARNING
Använd utrustningen endast för 
överföring eller distribution av 
vätskor (olja, frostskyddsvätskor, 
diesel eller förbrukad olja)  som 
specificeras här nedan för de olika 
pumptyperna.
All annan användning är otillåten  
(till exempel: att använda pumpen 
för distribution av livsmedel, lätt-
antändliga vätskor, lösningsmedel, 
etc.).
Tappningspistolen får aldrig riktas 
direkt mot personer, djur eller fö-
remål som kan skadas av den pum-
pade vätskan.
Använd alltid skyddshandskar un-
der användningsfaserna( hopsätt-
ning, underhåll och oljeöverföring) 
.
Se till att, åtminstone varje månad, 
genomföra periodiska kontroller av 
pumpens skick (förekomst av stö-
tar, rost, att motorhuven är hel, etc.) 
och av de tillbehör som kan vara 
kopplade till den: slangar, kopp-
lingar, kranar, och byt genast ut de 
delar som har sprickor, skåror eller 
andra tecken på slitage.
Förvara utrustningen på en skyd-
dad plats som inte är utsatt för väd-
rets makter.

ADVARSEL:
Bruk det utstyret til overføring eller 
fordeling av væsker (olje, frostvæs-
ke, dieselolje eller brukt olje) som 
er oppgitt nedenfor for hver type 
pumpe.
Enhver annen bruk anses som feil 
(f.eks. bruk av pumpen til fordelin-
gen av næringsprodukter, brann-
farlige væsker, løsningsmidler, osv.).
Dysen må aldri rettes mot personer, 
dyr eller gjenstander som kan ska-
des av væsken som kommer ut.
Bruk alltid beskyttelseshansker ved 
bruk (montering, vedlikehold og 
overføring av olje).
Pass på å kontrollere pumpens til-
stand jevnlig og minst en gang i 
måneden (om det finnes bulker, 
rust, at motordekslet er helt, osv.), 
og det samme gjelder for tilbehøret 
koblet til pumpen (rør, koblinger og 
kraner). Deler med sprekker, kutt el-
ler andre tegn til slitasje må byttes 
ut umiddelbart.
Oppbevar utstyret på et sted be-
skyttet mot værforhold.

ACHTUNG! 
Das Gerät für das Umfüllen und 
die Ausgabe der Flüssigkeiten (Öl, 
Frostschutzmittel, Diesel, Altöl) 
verwenden, die im Folgenden für 
jeden Pumpentyp angegeben sind.
Jeder andere Gebrauch ist unsach-
gemäß (z.B. Verwendung der Pum-
pe für die Ausgabe von Lebensmit-
teln, entflammbaren Flüssigkeiten, 
Lösemitteln, usw.).
Den Pumpenauslauf auf keinen Fall 
auf Personen, Tiere oder Gegen-
stände richten, die durch die aus-
gegebene Flüssigkeit zu Schaden 
kommen könnten.
Bei Gebrauch der Pumpe (Zusam-
menbau, Wartung, Umpumpen 
vom Öl) immer Handschuhe tra-
gen.
Der Zustand der Pumpe (Dellen, 
Roststellen, Schäden am Motor-
gehäuse, usw.) sowie das ange-
schlossene Zubehör (Leitungen, 
Anschlüsse, Hähne) müssen re-
gelmäßig mindestens einmal pro 
Monat kontrolliert werden. Teile, 
die Risse, Beschädigungen oder 
andere Anzeichen für Verschleiß 
aufweisen, müssen umgehend aus-
gewechselt werden.
Das Gerät an einem sicheren und 
vor Witterungseinflüssen geschütz-
ten Ort aufbewahren.

ATENÇÃO 
Usar o equipamento para o trans-
vase ou distribuição dos fluidos 
(óleo, antigelante, gasóleo ou óleo 
usado) especificados, a seguir, para 
cada tipo de bomba.
Qualquer outro emprego deve ser 
considerado impróprio (como por 
exemplo, usar a bomba para a dis-
tribuição de alimentos, líquidos in-
flamáveis, solventes etc.).
O terminal de saída nunca deve 
estar colocado em direção de 
pessoas, animais ou objetos que 
possam ser estragados pelo fluido 
bombeado.
Durante as fases operativas (mon-
tagem, manutenção e distribuição 
óleo) deve-se usar sempre as luvas.
Recomenda-se controlar periodica-
mente, ao menos uma vez por mês, 
o estado de conservação da bomba 
(presença de achatamentos, ferru-
gem, integridade do corpo motor 
etc) e dos acessórios que podem 
ser conectados aos tubos; nipe; tor-
neiras de distribuição, substituindo 
imediatamente peças que apresen-
tem rachaduras, cortes ou qualquer 
sinal de desgaste.
Conservar o equipamento em um 
lugar protegido e não exposto aos 
agentes atmosféricos.

ATENCIÓN
Usar el equipamiento para el trans-
vase o la distribución de fluidos 
(aceite, anticongelante, gasóleo 
o aceite quemado) especificados 
a continuación para cada tipo de 
bomba.
Cualquier uso diferente se consi-
dera impropio (por ejemplo utilizar 
la bomba para: distribución de ali-
mentos, de líquidos inflamables, de 
disolventes etc.).
El terminal de salida no debe en-
contrarse dirigido hacia personas, 
animales o cosas porqué podrían 
dañarse debido al fluido bombea-
do.
Durante las fases operativas (mon-
taje, manutención y erogación 
aceite) hay que llevar siempre los 
guantes puestos.
Aconsejamos controlen periodi-
camente, por lo menos una vez 
al mes, el estado de conservación 
de la bomba (presencia de abolla-
duras, herrumbre, integridad del 
cuerpo motor etc) y de los acceso-
rios que pueden ser conectados a 
la misma: tubería, niples, llaves de 
erogación, y sustituyan inmediata-
mente las piezas que presentaran 
grietas, cortes o cualquier otra se-
ñal de desgaste.
Guarden el equipo en un lugar pro-
tegido y no expuesto a la intempe-
rie.

ATTENTION
Utiliser l’équipement pour le transva-
sement ou la distribution des fluides 
(huile, antigel, gasoil ou huile usagée) 
spécifiés ci-après pour chaque type 
de pompe.
Toute autre utilisation est à considé-
rer incorrecte (par exemple utiliser 
la pompe pour: la distribution d’ali-
ments, de liquides inflammables, de 
solvants etc.).
L’extrémité de sortie ne doit jamais 
être dirigée vers des personnes, ani-
maux ou même vers des objets qui 
pourraient être endommagés par le 
fluide pompé.
Pendant les phases de travail (mon-
tage, entretien et refoulement de 
l’huile) il faut toujours porter des 
gants.
Nous recommandons de contrôler 
périodiquement, au moins tous les 
mois, l’état de la pompe (présence de 
bosses, rouille, bon état du corps du 
moteur etc) et celui des accessoires 
qui peuvent être branchés à cette 
dernière: tuyauterie, nipples, robinets 
de débit, en remplaçant immédiate-
ment les pièces qui devraient présen-
ter des fissures, des entailles ou tout 
autre signe d’usure.
Conserver l’équipement à l’abri, non 
exposé aux intempéries.
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PRÆSENTATION
Trykluftsdrevne pumper til 
overførsel af olie
Trykluftsdrevne pumper, der er 
egnede til overførsel af olie med 
normal til høj viskositet og frost-
væsker.
Pumperne fås i følgende versioner:
 - Til montering direkte i behol-

deren 
mod. 5:1/94 - mod. 5:1/73 
mod. 3:1/94 - mod. 3:1/73

 - Til montering på væggen 
mod. 5:1/60 - mod. 3:1/60.

⚠ 
VIGTIG BEMÆRKNING

OPERATØREN MÅ KUN UDFØRE 
NORMAL VEDLIGEHOLDELSE 
(SÅSOM FILTRE, LYDDÆMPERE, 
RENGØRING OSV.) AF PUMPEN, SÅ-
LEDES AT DEN IKKE BESKADIGES, 
ELLER SIKKERHEDEN BRINGES I 
FARE. KONTAKT VENLIGST SERVICE-
VÆRKSTEDET ELLER SALGSAFDE-
LINGEN, HVIS DER SKULLE VÆRE 
BEHOV FOR YDERLIGERE INDGREB 
PÅ PUMPEN.

INLEIDING
Pneumatische oliepompen
Pneumatische oliepompen ges-
chikt voor het overhevelen van 
olie met een hoge of gemiddelde 
viscositeit en antivriesvloeistoffen.
De pompen zijn verkrijgbaar in de 
volgende uitvoeringen:
 - rechtstreeks te monteren op 

het vat 
mod. 5:1/94 - mod. 5:1/73 
mod. 3:1/94 - mod. 3:1/73

 - aan de muur te monteren 
mod. 5:1/60 - mod. 3:1/60.

⚠ 
BELANGRIJK:

DE GEBRUIKER MAG UITSLUI-
TEND GEWONE ONDERHOUDS-
WERKZAAMHEDEN AAN DE POMP 
UITVOEREN (ZOALS FILTERS, DEM-
PERS, SCHOONMAKEN ENZ.) OM DE 
POMP NIET TE BESCHADIGEN OF 
DE VEILIGHEID ERVAN IN GEVAAR 
TE BRENGEN. INDIEN ER VERDERE 
WERKZAAMHEDEN AAN DE POMP 
UITGEVOERD MOETEN WORDEN 
VERZOEKEN WIJ U OM CONTACT 
OP TE NEMEN MET ONZE SERVICE-
CENTRA OF VERKOOPPUNTEN.

PRESENTAZIONE
Pompe pneumatiche per travaso 
olio
Pompe pneumatiche adatte a 
travasare olio ad alta o media 
viscosità e liquidi antigelo.
Le pompe sono disponibili nelle se-
guenti versioni:
 - da montare direttamente sul 

fusto 
mod. 5:1/94 - mod. 5:1/73 
mod. 3:1/94 - mod. 3:1/73

 - montaggio a parete 
mod. 5:1/60 - mod. 3:1/60.

⚠ 
NOTA IMPORTANTE

L’UTILIZZATORE DEVE EFFET-
TUARE SOLAMENTE LE ATTIVITA’ 
DI MANUTENZIONE ORDINA-
RIA  (COME FILTRI, SILENZIATORI, 
PULIZIA...) DELLA POMPA, IN MODO 
DA NON  DANNEGGIARLA  O 
COMPROMETTERNE LA  SICUREZ-
ZA.  NEL CASO IN CUI LA POMPA 
DOVESSE NECESSITARE DI ULTERIO-
RI INTERVENTI, SIETE PREGATI DI 
CONTATTARE IL NOSTRO CENTRO 
ASSISTENZA O IL NOSTRO UFFICIO 
COMMERCIALE.

INTRODUCTION
Pneumatic pumps for oil delivery
Pneumatic pumps suitable to de-
liver oil of high or medium viscosity 
and antifreeze liquids.
The pumps are available in the fol-
lowing versions:
 - to be fitted directly into the 

drum 
mod. 5:1/94 - mod. 5:1/73 
mod. 3:1/94 - mod. 3:1/73

 - wall installation  
mod. 5:1/60 - mod. 3:1/60.

⚠ 
IMPORTANT NOTE

THE USER SHOULD PERFORM 
ONLY ROUTINE MAINTENANCE 
OPERATIONS  (SUCH AS FILTERS, 
SILENCERS, CLEANING...) WITH THE 
PUMP IN ORDER NOT TO  DAM-
AGE IT OR COMPROMISE ITS SAFE-
TY.  CONTACT OUR SALES AND AS-
SISTANCE CENTRES SHOULD THE 
PUMP NEED ANY FURTHER MAIN-
TENANCE.
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ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ
Πνευματικές αντλίες για 
μετάγγιση ελαίων
Πνευματικές αντλίες κατάλληλες 
για την μετάγγιση ελαίων υψηλού ή 
μεσαίου ιξώδους, καθώς και για την 
μετάγγιση αντιπηκτικών υγρών.
Οι αντλίες είναι διαθέσιμες στις 
εξής εκδοχές:
 - Για απευθείας στερέωση πάνω στο 

βαρέλι 
mod. 5:1/94 - mod. 5:1/73 
mod. 3:1/94 - mod. 3:1/73

 - Για στερέωση στον τοίχο 
mod. 5:1/60 - mod. 3:1/60.

⚠ 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Ο ΧΡΗΣΤΗΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΡΑΓΜΑ-
ΤΟΠΟΙΕΙ ΜΟΝΑΧΑ ΤΙΣ ΕΡΓΑΣΙΕΣ 
ΤΑΚΤΙΚΗΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ (Π.Χ. 
ΦΙΛΤΡΑ, ΣΙΓΑΣΤΗΡΕΣ, ΚΑΘΑΡΙΟΤΗ-
ΤΑ…) ΤΗΣ ΑΝΤΛΙΑΣ, ΩΣΤΕ ΝΑ ΜΗΝ 
ΤΗΣ ΕΠΙΦΕΡΕΙ ΒΛΑΒΕΣ Ή ΝΑ ΕΠΗ-
ΡΕΑΣΕΙ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΗ ΛΕΙΤΟΥΡ-
ΓΙΑ ΑΥΤΗΣ. ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΠΟΥ 
Η ΑΝΤΛΙΑ ΧΡΕΙΑΣΤΕΙ ΕΠΙΠΛΕΟΝ 
ΕΡΓΑΣΙΕΣ, ΠΑΡΑΚΑΛΕΙΣΤΕ ΝΑ ΕΠΙ-
ΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΟ ΚΕΝΤΡΟ ΤΕ-
ΧΝΙΚΗΣ ΜΑΣ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ Ή ΜΕ 
ΤΟ ΕΜΠΟΡΙΚΟ ΜΑΣ ΓΡΑΦΕΙΟ 

ESITTELY
Paineilmapumput öljyn siirtoon
Nämä paineilmapumput soveltuvat 
korkean tai normaalin viskositeetin 
omaavan öljyn sekä jäänestoainei-
den siirtämisen.
Pumppuja on saatavilla seuraavina 
versioina:
 - suoraan tynnyrille asennettava 

mod. 5:1/94 - mod. 5:1/73 
mod. 3:1/94 - mod. 3:1/73

 - seinään asennettava 
mod. 5:1/60 - mod. 3:1/60.

⚠ 
TÄRKEÄ HUOMIO

PUMPUN KÄYTTÖTURVALLISUU-
DEN TAKAAMISEN KANNALTA 
ON TÄRKEÄÄ, ETTÄ KÄYTTÄJÄ 
SUORITTAA AINOASTAAN PUM-
PUN NORMAALIT HUOLTOTOI-
MENPITEET (SUODATTIMET, ÄÄ-
NENVAIMENTIMET, PUHDISTUS...) 
. MIKÄLI PUMPPUUN JOUDUTAAN 
SUORITTAMAAN MYÖS MUITA TOI-
MENPITEITÄ, OTA YHTEYS HUOLTO-
KESKUKSEEMME TAI ASIAKASPAL-
VELUUMME.

BESKRIVNING
Pneumatiska pumpar för 
överföring av olja
Pneumatiska pumpar lämpliga för 
att distribuera olja av hög eller me-
diumviskositet samt frostskydds-
vätskor.
Pumparna finns tillgängliga i föl-
jande versioner:
 - för fastsättning direkt på fatet 

mod. 5:1/94 - mod. 5:1/73 
mod. 3:1/94 - mod. 3:1/73

 - för fastsättning på väggen 
mod. 5:1/60 - mod. 3:1/60.

⚠ 
VIKTIG ANMÄRKNING

ANVÄNDAREN SKA ENDAST 
UTFÖRA ORDINÄRA UNDER-
HÅLLSOPERATIONER  PÅ PUM-
PEN (SOM FILTER, LJUDDÄMPARE, 
RENGÖRING) SÅ ATT PUMPEN INTE 
SKADAS ELLER SÄKERHETEN 
ÄVENTYRAS. KONTAKTA VÅRA FÖR-
SÄLJNINGS OCH SERVICECENTER 
OM PUMPEN BEHÖVER YTTERLI-
GARE UNDERHÅLL.

INNLEDNING
Trykkluftdrevne pumper for 
overføring av olje
Trykkluftdrevne pumper egnet for 
overføring av olje med høy eller 
middels viskositet, og frostvæsker.
Pumpene finnes i følgende vers-
joner:
 - Til montering direkte i behol-

deren 
mod. 5:1/94 - mod. 5:1/73 
mod. 3:1/94 - mod. 3:1/73

 - Til veggmontering 
mod. 5:1/60 - mod. 3:1/60.

⚠ 
VIKTIG MERKNAD

BRUKEREN MÅ KUN UTFØRE 
ORDINÆRT VEDLIKEHOLD AV 
PUMPEN (FILTER, LYDDEMPERE, 
RENGJØRING, OSV.) FOR Å UNN-
GÅ AT DEN ØDELEGGES ELLER AT 
SIKKERHETEN SETTES I FARE. KON-
TAKT VÅRT KUNDESERVICE ELLER 
SALGSKONTOR HVIS PUMPEN KRE-
VER FLERE INNGREP.

GERÄTEBESCHREIBUNG
Pneumatische ölpumpen
Pneumatische Pumpen für das 
Umfüllen von Öl mit hoher und 
mittlerer Viskosität und von Frost-
schutzmittel.
Die Pumpen sind in folgenden Aus-
führungen erhältlich:
 - Zur Montage auf dem Fass. 

mod. 5:1/94 - mod. 5:1/73 
mod. 3:1/94 - mod. 3:1/73

 - Zur Wandmontage. 
mod. 5:1/60 - mod. 3:1/60.

⚠ 
WICHTIGER HINWEIS

DER BENUTZER IST AUS-
SCHLIESSLICH ZUR DURCHFÜH-
RUNG DER ORDENTLICHEN WAR-
TUNG (AUSWECHSELN DER FILTER 
UND SCHALLDÄMPFER, REINI-
GUNG, USW.) DER PUMPE BERECH-
TIGT, UM SCHÄDEN AN DER PUM-
PE UND DIE BEEINTRÄCHTIGUNG 
DER SICHERHEIT ZU VERMEIDEN. 
SOLLTE DIE PUMPE WEITERE EIN-
GRIFFE ERFORDERLICH MACHEN, 
SETZEN SIE SICH BITTE MIT UNSE-
REM KUNDENDIENST ODER UNSE-
REM VERKAUF IN VERBINDUNG.

APRESENTAÇÃO
Bombas pneumáticas para a 
distribuição de óleo
Bombas a funcionamento pneumá-
tico apropriadas para a distribuição 
de óleo de alta e média viscosida-
de, líquido anti-gelo.
É fornecida nas seguintes versões:
 - aplicação direta no tonel 

mod. 5:1/94 - mod. 5:1/73 
mod. 3:1/94 - mod. 3:1/73

 - aplicação de parede 
mod. 5:1/60 - mod. 3:1/60

⚠ 
NOTA IMPORTANTE

POR MOTIVOS DE  SEGURAN-
ÇA E INTEGRIDADE DO PRODUTO,   
O OPERADOR DEVE LIMITAR-SE A 
MANUTENÇÃO ORDINÁRIA  (FIL-
TROS, SILENCIADORES, LIMPEZA...) 
AO PASSO QUE, PARA EVENTUAIS 
CONSERTOS OU MANUNTEÇÃO EX-
TRAORDINÁRIA, DEVE DIRIGIR-SE 
AOS NOSSOS CENTROS DE VENDA 
E ASSISTÊNCIA.

PRESENTACIÓN
Bombas neumáticas para 
distribución aceite
Bombas a funcionamiento neumá-
tico aptas para la distribución de 
aceites de alta y media viscosidad, 
líquido anticongelante.
Es suministrada en las siguentes 
versiones:
 - aplicación directa a fuste 

mod. 5:1/94 - mod. 5:1/73 
mod. 3:1/94 - mod. 3:1/73.

 - aplicación a pared 
mod. 5:1/60 - mod. 3:1/60.

⚠ 
NOTA IMPORTANTE

POR RAZONES DE  SEGURI-
DAD  E  INTEGRIDAD  DEL PRO-
DUCTO,   EL OPERADOR DEBE 
LIMITARSE A LA MANUTENCION 
ORDINARIA  (FILTROS, SILENCIA-
DORES, LIMPIEZA...) MIENTRAS QUE 
PARA LAS EVENTUALES REPARA-
CIONES O MANUTENCIONES EX-
TRA-ORDINARIAS SE DEBE DIRIGIR 
A NUESTROS CENTROS DE VENTA Y 
ASISTENCIA.

PRESENTATION
Pompes pneumatiques pour la 
distribution d’huile
Pompes à fonctionnement pneuma-
tique indiquées pour la distribution 
d’huiles de haute et moyenne visco-
sité et du liquide antigel.
Elles sont livrées dans les versions 
suivantes:
 - application directe sur le fût 

mod. 5:1/94 - mod. 5:1/73 
mod. 3:1/94 - mod. 3:1/73.

 - application au mur 
mod. 5:1/60 - mod. 3:1/60.

⚠ 
NOTE IMPORTANTE

POUR DES RAISONS DE  SÉCU-
RITÉ  ET  D’INTÉGRITÉ  DU PRO-
DUIT,  L’OPÉRATEUR DOIT SE 
LIMITER À L’ENTRETIEN ORDI-
NAIRE  (FILTRES, SILENCIEUX, NET-
TOYAGE...) TANDIS QUE POUR LES 
ÉVENTUELLES RÉPARATIONS OU 
POUR L’ENTRETIEN EXTRAORDI-
NAIRE, IL DEVRA S’ADRESSER À NOS 
CENTRES DE VENTE ET ASSISTANCE.
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TRANSPORT, FLYTNING OG 
OPBEVARING
Pumperne leveres i egnede karton-
kasser. Bortskaf emballagen i hen-
hold til den nationale lovgivning på 
miljøområdet.
Flytning og opbevaring af den nye 
pumpe kræver ikke særlige frem-
gangsmåder.
Hvis pumpen derimod har været 
anvendt, tømmes spildolien, der er 
i sugerøret, i en egnet beholder, in-
den pumpen opbevares og flyttes. 
Dette gøres ved at vende pumpen 
på hovedet som vist i fig. 1.
Ryg ikke i forbindelse med dette. 
Benyt ikke pumpen i nærheden af 
åben ild. Bær olietætte handsker.
Bortskaf spildolien i henhold til 
den nationale lovgivning på mil-
jøområdet.

IBRUGTAGNING
Pumper monteret direkte i be-
holderen (fig. 2)
Pumperne leveres klar til brug. 
Anbring pumpen i beholderen, og 
fastgør den med låsemøtrikken "C", 
som er egnet til beholdere med hul 
med en diameter på 57 mm - 2.2" 
og indv. gevind 2" G, der kan få i 
handelen.

TRANSPORT, VERPLAATSING, 
OPSLAG
De pompen worden in een geschik-
te kartonnen verpakking geleverd. 
Het verpakkingsmateriaal moet op 
de juiste manier weggegooid wor-
den.
Voor het verplaatsen en de opslag 
van de nieuwe pompen zijn geen 
speciale procedures vereist.
Als de pomp echter gebruikt is, laat 
u de verbruikte olie die in de aan-
zuigslang zit in een geschikt vat lo-
pen alvorens de pomp op te slaan 
of te verplaatsen. Dit wordt gedaan 
door de pomp ondersteboven te 
plaatsen zoals getoond (fig. 1).
Rook niet tijdens deze handeling. 
Gebruik de pomp niet in de buurt 
van open vuur. Trek oliebestendige 
handschoenen aan.
Gooi verbruikte olie in overeen-
stemming met de landelijke mili-
euvoorschriften weg.

INBEDRIJFSTELLING
Rechtstreeks in het vat gemon-
teerde pompen (fig. 2)
De pompen worden gebruiksklaar 
geleverd. Plaats de pomp in het vat 
en zet de pomp vast met de wartel 
"C", die geschikt is voor commerci-
ele vaten met een gat met een dia-
meter van 57 mm – 2,2" en schroef-
draad van 2" G.

TRANSPORT, HANDLING AND 
STORAGE
Pumps are delivered in appropriate 
cardboard containers. Packaging 
material should be adequately dis-
posed of.
Handling and storage of the new 
pump do not require any special 
procedures.
However if the pump has been 
used, empty the used oil in the suc-
tion tube into an appropriate con-
tainer before storage or handling. 
This is done by overturning the 
pump as shown (fig. 1).
Do not smoke during this opera-
tion. Do not use the pump near 
open flames. Wear oil-proof gloves.
Dispose of used oil according to 
national environmental regula-
tions.

START-UP
Pumps fitted directly into the 
drum (fig. 2)
Pumps are supplied ready for use. 
Insert the pump into the drum and 
secure it with ring nut "C", suitable 
for commercial drums with 57 mm 
- 2.2" diameter hole and threading 
2" G.

TRASPORTO, MOVIMENTAZIONE 
E STOCCAGGIO
Le pompe vengono consegnate in 
contenitori in cartone adeguati. Il 
materiale di imballaggio dovrà es-
sere opportunamente smaltito.
La movimentazione e lo stoccaggio 
della nuova pompa non richiedono 
procedure particolari.
Tuttavia, se la pompa è stata uti-
lizzata, svuotare l’olio esausto pre-
sente nel tubo di aspirazione in 
un contenitore appropriato, prima 
dello stoccaggio o movimentazio-
ne. Questa operazione si effettua ri-
baltando la pompa, come mostrato 
in (fig. 1).
Non fumare mentre si effettua 
questa operazione. Non utilizzare 
la pompa in prossimità di fiamme 
libere. Indossare guanti a tenuta 
d’olio.
Smaltire gli oli esausti come pre-
visto dalle normative nazionali in 
materia ambientale.

MESSA IN SERVIZIO
Pompe montate direttamente 
nel fusto (fig. 2)
Le pompe vengono fornite pronte 
per l’uso. Inserire la pompa nel fu-
sto e fissarla con la ghiera di fissag-
gio "C", adatta per fusti commercia-
li con foro di diametro 57 mm - 2.2" 
e filettatura 2" G.

 2

 1

C
C
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ΜΕΤΑΦΟΡΑ, ΔΙΑΚΙΝΗΣΗ ΚΑΙ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Οι αντλιες παραδιδονται σε καταλληλες 
συσκευασιες απo χαρτονι. Το υλικο της 
συσκευασιας θα πρεπει να απορριφθει 
καταλληλα.
Η διακινηση και η αποθηκευση της 
νεας αντλιας δεν χρειαζονται ειδικες 
διαδικασιες.
Ωστόσο, εάν η αντλία έχει χρησιμοποι-
ηθεί, θα πρέπει να αδειαστεί το χρησι-
μοποιημένο έλαιο που βρίσκεται στο 
σωλήνα αναρρόφησης και να τοποθε-
τηθεί σε ειδικό δοχείο, προτού πραγμα-
τοποιηθεί η αποθήκευση ή η μεταφο-
ρά. Αυτή η εργασία πραγματοποιείται 
αναποδογυρίζοντας την αντλία, όπως 
φαίνεται στο σχ. 1.
Δεν επιτρέπεται το κάπνισμα κατά τη 
διάρκεια αυτής της εργασίας. Να μην 
χρησιμοποιείται η αντλία κοντά σε 
μέρη που υπάρχουν ελεύθερες φλόγες. 
Να χρησιμοποιούνται γάντια ανθεκτικά 
στα έλαια.
Τα καμένα έλαια θα πρέπει να 
απορρίπτονται σύμφωνα με τους 
ισχύοντες εθνικούς κανονισμούς 
περί περιβαλλοντικών θεμάτων.

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Αντλίες που τοποθετούνται 
απευθείας πάνω στο βαρέλι.
Οι αντλίες παραδίδονται έτοιμες για 
χρήση. Εισαγάγετε την αντλία στο βα-
ρέλι και στερεώστε την με τον δακτύλιο 
στερέωσης "C", κατάλληλο για βαρέλια 

KULJETUS, SIIRTO JA 
VARASTOINTI
Pumput toimitetaan tarkoitukseen 
soveltuvissa pahvilaatikoissa. Hä-
vitä pakkausmateriaali säännösten 
määrittelemällä tavalla.
Uuden pumpun siirron ja varastoin-
nin yhteydessä ei tarvita erityisiä 
toimenpiteitä.
Tyhjennä kuitenkin jo käytössä ol-
leen pumpun imuputkessa oleva 
vanha öljy tarkoitusta varten so-
veltuvaan astiaan ennen pumpun 
varastointia tai siirtoa. Tämä toi-
menpide suoritetaan kääntämällä 
pumppu ympäri kuvassa osoitetul-
la tavalla (kuva 1).
Älä tupakoi tämän toimenpiteen ai-
kana. Älä käytä pumppua avotulien 
läheisyydessä. Käytä öljyä hylkiviä 
rukkasia.
Hävitä vanhat öljyt kansallisten 
voimassa olevien ympäristön-
suojelua käsittelevien määräys-
ten mukaisesti.

KÄYTTÖÖNOTTO
Suoraan tynnyrille asennettavat 
pumput (kuva 2)
Pumput toimitetaan käyttövalmii-
na. Aseta pumppu tynnyrille ja kiin-
nitä se rengasmutterilla "C", joka 
soveltuu vakiotynnyreille, joiden 
reiän läpimitta on 57 mm - 2.2" ja 
kierteitys 2" G.

TRANSPORT, FÖRFLYTTNING 
OCH FÖRVARING 
Pumparna levereras i lämpliga kar-
tongbehållare. Förpackningsma-
terialet ska bortskaffas på lämpligt 
sätt.
Förflyttning och förvaring av den 
nya pumpen kräver inga särskilda 
procedurer.
Om pumpen dock har använts 
ska den förbrukade oljan i upp-
sugningsslangen tömmas ut  i en 
lämplig behållare innan förva-
ringen eller tranporten genom att 
pumpen hålls upp och ned som på 
bilden (fig 1).
Rök inte under denna operation. 
Använd inte pumpen i närheten 
av öppna lågor. Använd oljesäkra 
skyddshandskar.
Avyttra förbrukad olja enligt 
gällande nationell miljölagstift-
ning .

IDRIFTTAGNING
Pumpar som är monterade direkt 
på fatet (fig. 2)
Pumparna levereras färdiga för an-
vändning. För in pumpen på fatet 
och säkra den med axelmuttern 
"C", lämpliga för fat som finns i 
handeln med 57 mm - 2.2" diame-
ters hål och 2" G gänga.

TRANSPORT, HÅNDTERING OG 
OPPBEVARING
Pumpene leveres i egnede pap-
pesker. Emballasjen må kastes i 
henhold til landets gjeldende be-
stemmelser.
Det kreves ingen spesielle frem-
gangsmåter for håndteringen og 
oppbevaringen av den nye pum-
pen.
Hvis pumpen har vært i bruk, må 
den brukte oljen i sugerøret tøm-
mes i en beholder før oppbevaring 
eller håndtering. Dette gjøres ved å 
snu pumpen opp ned, som vist på 
fig. 1.
Ikke røyk mens denne oppgaven 
utføres. Ikke bruk pumpen i nærhe-
ten av åpne flammer. Bruk oljebe-
standige hansker.
Brukt olje må kastes i henhold til 
landets gjeldende miljøbestem-
melser.

OPPSTART
Pumper montert direkte i behol-
deren (fig. 2)
Pumpene leveres klare til bruk. Sett 
pumpen i beholderen og fest den 
med festemutteren "C" egnet for 
beholdere med hull på en diameter 
på 57 mm - 2.2" og gjenge på 2" G 
som fås kjøpt i handelen.

TRANSPORTE, DESLOCAMENTO, 
DEPÓSITO
As bombas são fornecidas embala-
das em caixas especiais de papelão. 
A embalagem não deve ser elimi-
nada no meio-ambiente.
O deslocamento e o depósito de 
uma bomba nova não comporta 
nenhuma atenção especial.
Se, pelo contrário, a bomba já foi 
utilizada, antes de ser depositata, 
guardada ou manipulada, deve ser 
cuidadosamente esvaziada do óleo 
do tanque. Para fazer isto basta vi-
rar a bomba como indicado (fig.1) e 
recuperar o óleo em um recipiente 
especial.
Durante tal operação é proibido 
fumar e operar perto de chamas 
livres. Deve-se usar luvas anti-óleo.
O eventual óleo usado deve ser 
eliminado conforme as normas 
nacionais.

LIGAR O ELEVADOR
Bomba para tonel (fig. 2)
A bomba é fornecida pronta para 
uso, basta portanto, introduzi-la no 
tonel, bloquea-la com a tampa ros-
queadeira "C", especial para tonéis 
comerciais que possuem um furo Ø 
57 mm - 2.2" e rosqueado de 2"G.

TRANSPORT, MOVIMENTACION, 
ALMACENAJE
Las bombas se suministran embala-
das en específicos contenedores de 
cartón. El embalaje no es eliminado 
en el ambiente.
La movimentación y el almacenaje 
de una bomba nueva no requiere 
ninguna atención particular.
Si la bomba ha sido en cambio ya 
utilizada, antes de ser almacena-
da o recolocada o manipulada se 
debe vaciar el aceite contenido 
en el tubo aspirador. Para realizar 
esta operación se debe volcar la 
bomba como se indica en (fig. 1) y 
recuperar el aceite en un recipiente 
específico.
Durante tal operación está prohibi-
do fumar y trabajar en las cercanías 
de llamas. Se deben usar guantes 
antiaceite.
El eventual aceite quemado debe 
eliminarse según las normas na-
cionales.

PUESTA EN SERVICIO
Bomba para fuste (fig. 2)
La bomba es suministrada lista para 
el uso, es suficiente por tanto intro-
ducirla en el fuste, bloquearla con 
la abrazadera "C" que se adapta a 
fustes comerciales que tienen un 
orificio de diámetro 57 mm - 2.2" y 
fileteado por 2" G.

TRANSPORT, HANDLING UND 
LAGERUNG
Die Pumpen werden in Kartons ver-
packt geliefert. Das Verpackungs-
material muss vorschriftsmäßig 
entsorgt werden.
Der Transport und die Lagerung 
der Pumpe machen keine beson-
deren Prozeduren erforderlich.
Nach Gebrauch der Pumpe muss 
das abgesaugte Altöl in einen ge-
eigneten Behälter abgelassen wer-
den, bevor die Pumpe weggeräumt 
oder transportiert wird. Dazu die 
Pumpe kippen (Abb. 1).
Bei Gebrauch und Handhabung der 
Pumpe ist Rauchen verboten! Die 
Pumpe nicht in der Nähe von of-
fenem Feuer verwenden. Öldichte 
Schutzhandschuhe tragen.
Altöle müssen unter Beachtung 
der maßgeblichen Umwelt-
schutzvorschriften entsorgt wer-
den.

INBETRIEBNAHME
Pumpen mit Fassmontage 
(Abb. 2)
Die Pumpen werden betriebsbereit 
geliefert. Die Pumpe in das Fass ste-
cken und mit der Ringschraube "C" 
befestigen, die sich für handelsüb-
liche Fässer mit einem Lochdurch-
messer von 57 mm (2,2 Zoll) und 
einem 2 Zoll Gewinde eignet.

TRANSPORT, MANUTENTION, 
EMMAGASINAGE
Les pompes sont livrées dans des 
emballages en carton spécialement 
prévus. Cet emballage ne doit pas 
être jeté dans la nature.
La manutention et l’emmagasinage 
d’une pompe neuve ne comporte 
aucune attention particulière.
Par contre, si la pompe a été déjà uti-
lisée, il faut avant de l’emmagasiner, 
la ranger ou la manipuler, vider com-
plètement l’huile contenue dans le 
tuyau. Pour cela, il suffit de renserver 
la pompe de la façon indiquée (fig.1) 
et récupérer l’huile dans un récipient 
prévu à cet effet.
Pendant cette opération, il est stricte-
ment interdit de fumer ou d’opérer à 
proximité de flammes libres et il faut 
porter des gants anti-huile.
L’ huile épuisée devra être traitée 
selon les normes nationales en 
vigueur.

MISE EN SERVICE 
Pompe pour fût (fig.2)
La pompe est livrée prête à l’usage, il 
suffit donc de l’introduire dans le fût, 
en la bloquant avec le collier "C" fait 
pour les fûts commerciaux dont le 
trou a un diamètre 57 mm - 2.2" et est 
fileté par 2" G.
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PUMPER PÅ VÆG
Kontrollér, at de vægmonterede 
pumper til overførsel af olie er usty-
ret med standardtilbehøret:
"A" - støtte
"B" - sugeslange
"C" - låsemøtrik
"D" - sugerør
Benyt følgende fremgangsmåde:
1. Fastgør støtten på væggen ved 

hjælp af de medleverede stifter 
ca. 1.200 mm over beholderen, 
eller fastgør støtten i en højde, 
som passer til opsamlingsbehol-
derens mål, hvis pumpen skal be-
nyttes med opsamlingsbeholde-
ren. Kontrollér, at væggen er solid 
og tilstrækkelig tyk til montering. 
Kontrollér endvidere, at stifterne 
ikke beskadiger vand- eller el-
ledninger.

2. Fastgør pumpen til støtten "A" 
ved hjælp af de medfølgende 
skruetrækkere eller låsemøtrik-
ken "E".

3. Slut sugeslangen "B" til pumpen 
ved hjælp af den medfølgende 
slangeklemme.

4. Slut sugerøret "D" til enden af su-
geslangen ved hjælp af den med-
følgende slangeklemme.

5. Indsæt låsemøtrikken "C" i behol-
derens hul.

6. Indsæt sugerøret "D" i beholde-
ren, og fastgør den godt.

WANDPOMPEN
Controleer of de wandpompen voor 
het overhevelen van olie uitgerust 
zijn met de betreffende standaard 
accessoires:
"A" - muurbeugel
"B" - flexibele aanzuigslang
"C" - wartel
"D" - onbuigzame aanzuigpijp
Ga als volgt te werk:
1. Bevestig de steun met de mee-

geleverde pennen op ongeveer 
1200 mm - 47,3" hoogte van het 
vat aan de muur of bevestig, als 
de pomp met het reservoir ge-
bruikt moet worden, de steun op 
een hoogte die geschikt is met 
het oog op de afmetingen van 
het reservoir. Verzeker u ervan 
dat de muur stevig en dik genoeg 
is voor de montage en let erop 
dat er geen waterleidingen of de 
elektrische leidingen beschadigd 
worden door de pennen.

2. Bevestig de pomp met de mee-
geleverde schroeven of met de 
bevestigingswartel "E" aan steun 
"A".

3. Sluit de flexibele aanzuigslang 
"B" met de meegeleverde soe-
pele klem aan op de pomp.

4. Sluit de onbuigzame aanzuigpijp 
"B" met de meegeleverde soe-
pele klem aan op de pomp.

5. Doe de bevestigingswartel "C" in 

WALL INSTALLED PUMPS
Make sure that the oil delivery wall 
pumps are equipped with their 
standard accessories:
"A" - wall bracket
"B" - flexible suction tube
"C" - ring nut
"D" - rigid suction tube
Proceed as follows:
1. Secure the bracket to the wall us-

ing the dowels provided at about 
1200 mm - 47.3" height from the 
drum or if the pump is being used 
with the tank secure the bracket 
at the height appropriate for the 
tank’s dimensions. Make sure that 
the wall is solid and thick enough 
for the installation and check that 
the dowels do not interfere with 
hydraulic tubes or electric lines.

2. Secure the pump to the bracket 
"A" using the screws provided or 
with the ring nut "E".

3. Connect the flexible suction tube 
"B" to the pump using the elastic 
clamp provided.

4. Connect the rigid suction tube 
"D" to the end of the flexible tube 
using the elastic clamp provided.

5. Put the ring nut "C" into the drum 
hole.

6. Put the rigid suction tube "D" 
into the drum and secure it in 
place.

POMPE A PARETE
Assicurarsi che le pompe per tra-
vaso olio a parete, siano dotate dei 
loro accessori standard:
"A" - supporto
"B" - tubo flessibile di aspirazione
"C" - ghiera di fissaggio
"D" - tubo rigido di aspirazione
Procedere nel modo seguente:
1. Fissare il supporto alla parete, uti-

lizzando i perni in dotazione a cir-
ca  1200 mm - 47.3" di altezza dal 
fusto oppure, se la pompa deve 
essere utilizzata con il serbatoio, 
fissare il supporto ad una altezza 
adeguata alle dimensioni del ser-
batoio. Assicurarsi che la parete 
sia solida e di spessore sufficiente 
per il montaggio e assicurarsi che 
i perni non vadano a danneggia-
re l’impianto idraulico o le linee 
elettriche.

2. Fissare la pompa al supporto "A", 
usando i cacciaviti in dotazione 
oppure con la ghiera di fissaggio 
"E".

3. Collegare il tubo flessibile di aspi-
razione "B" alla pompa, usando 
il morsetto elastico in dotazione.

4. Collegare il tubo rigido di aspira-
zione "D" all’estremità del tubo 
flessibile, usando il morsetto ela-
stico in dotazione.

5. Inserire la ghiera di fissaggio "C" 
nel foro del fusto.

E

A

C

D

B

C
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του εμπορίου με οπή διαμέτρου 57 χιλ. 
- 22" και σπείρωμα 2" G.

ΑΝΤΛΙΕΣ ΤΟΙΧΟΥ
Βεβαιωθείτε πως οι αντλίες τοίχου για 
μετάγγιση διαθέτουν τα απαραίτητα 
στάνταρ αξεσουάρ τους:
"A" - στήριγμα τοίχου
"B" - εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης
"C" - δακτύλιο στερέωσης
"D" - άκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης
Ενεργήστε ως εξής:
1. Στερεώστε το στήριγμα στον 

τοίχο, χρησιμοποιώντας τους 
παρεχόμενους πείρους, σε ύψος 
περίπου 1200 χιλ. - 47,,3΄΄ από το 
βαρέλι, ή αλλιώς, εάν το βαρέλι 
πρέπει να χρησιμοποιηθεί με το 
ντεπόζιτό του, στερεώστε το στή-
ριγμα σε ύψος κατάλληλο για το 
μέγεθος του ντεπόζιτου. Βεβαιω-
θείτε πως ο τοίχος είναι γερός και 
με πάχος αρκετό ώστε να αντέξει 
το βάρος, και βεβαιωθείτε πως οι 
πείροι δε θα κάνουν ζημιά στις 
υδραυλικές ή ηλεκτρικές εγκατα-
στάσεις.

2. Στερεώστε την αντλία στο στή-
ριγμα "Α", χρησιμοποιώντας τα 
παρεχόμενα κατσαβίδια ή αλλιώς 
με τον δακτύλιο στερέωσης "Ε".

3. Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα 
αναρρόφησης "Β" στην αντλία, 
χρησιμοποιώντας τον παρεχόμε-
νο ελαστικό σφικτήρα.

4. Συνδέστε τον άκαμπτο σωλήνα 

SEINÄÄN KIINNITETTÄVÄT 
PUMPUT
Varmista, että seinään kiinnitettä-
vissä siirtopumpuissa on seuraavat 
vakiovarusteet:
"A" - kannatin
"B" - imuletku
"C" - kiinnityksen rengasmutteri
"D" - jäykkä imuputki
Toimi seuraavalla tavalla:
1. Kiinnitä kannatin seinään mu-

kana toimitettuja tappeja käyt-
tämällä noin 1200 mm - 47.3" 
korkeudelle tynnyristä tai mikäli 
käytät pumppua säiliön kanssa, 
kiinnitä kannatin riittävälle kor-
keudelle säiliön mittasuhteiden 
mukaisesti. Varmista, että seinä 
on kiinteä ja että se on riittävän 
paksu asennusta varten. Varmis-
ta, etteivät tapit pääse vahingoit-
tamaan vesiputkia tai sähköjoh-
toja.

2. Kiinnitä pumppu kannattimeen 
"A" mukana toimitettujen ruuvi-
meisselien avulla tai rengasmut-
teria "E" käyttämällä.

3. Kytke imuletku "B" pumppuun 
mukana toimitettavaa joustavaa 
liitintä käyttämällä.

4. Kytke jäykkä imuputki "D" letkun 
päähän mukana toimitettua jous-
tavaa liitintä käyttämällä.

5. Aseta kiinnityksen rengasmutteri 
"C" tynnyrin reikään.

VÄGGMONTERADE PUMPAR  
Försäkra dig om att de väggmon-
terade oljedistributörspumparna 
är utrustade med sina standardtill-
behör:
"A" - stöd
"B" - flexibel uppsugningsslang
"C" - axelmutter
"D" - styv uppsugningsslang
Gör så här:
1. Sätt fast stödet till väggen med  

de bifogade stiften på cirka 1200 
mm - 47.3" höjd från fatet eller 
om pumpen används med  tan-
ken, sätt fast väggfästet på en 
höjd som är lämplig för tankens 
dimensioner.  Försäkra dig om 
att väggen är solid och  tillräck-
ligt tjock för installationen och 
kontrollera att stiften inte skadar 
oljeslangarna eller ellinjerna.

2. Sätt fast pumpen till stödet "A" 
med de bifogade skruvarna eller 
med axelmuttern "E".

3. Koppla den flexibla uppsug-
ningsslangen "B" till pumpen 
med hjälp av den bifogade elas-
tiska klämman.

4. Koppla den styva uppsugnings-
slangen "D" till slutet av den 
flexibla slangen med hjälp av den 
bifogade elastiska klämman.

5. För in axelmuttern "C" i hålet på 
fatet.

6. För in den styva uppsugnings-

VEGGPUMPER
Pass på at veggpumpene for over-
føring av olje er utstyrte med stan-
dardtilbehøret:
"A" - støtte
"B" - sugeslange
"C" - festemutter
"D" - sugerør
Gå frem på følgende måte:
1. Bruk tappene som følger med 

og fest støtten til veggen ca. 
1 200 mm over beholderen. Hvis 
pumpen skal brukes med tanken, 
festes støtten ved en høyde som 
passer til tankens mål. Pass på at 
veggen er kraftig og tykk nok for 
monteringen, og pass på at tap-
pene ikke kan skade vannrør og 
elektriske linjer.

2. Fest pumpen til støtten "A" med 
skrujernene som følger med, eller 
med festemutteren "E".

3. Koble sugeslangen "B" til pum-
pen med fjærklemmen som føl-
ger med.

4. Koble sugerøret "D" til enden av 
sugeslangen med fjærklemmen 
som følger med.

5. Sett festemutteren "C" inn i hullet 
på beholderen.

6. Sett sugerøret "D" inn i beholde-
ren, og fest den skikkelig.

BOMBA APLICAÇÃO DE PAREDE
Para instalar as bombas de parede 
para a distribuição de óleo, é neces-
sário, antes de mais nada, que pos-
sua seus acessórios standard:
"A"- suporte de parede
"B"- tubo flexível
"C"- rosca
"D"- tubo rígido
Proceder portanto, como segue:
1. Fixar na parede o suporte com 

buchas especiais a cerca 1200 
mm - 47.3" de altura para tonéis 
e, a uma altura apropriada as di-
mensões da cisterna (se utilizada 
para cisternas). Verificar antes a 
consistência e a espessura da pa-
rede e controlar que os furos para 
as buchas não interceptem canos 
hidráulicos ou cabos elétricos.

2. Fixar ao suporte "A" a bomba 
bloqueando-a com os parafusos, 
ou então com a rosca "E".

3. Ligar a bomba ao tubo flexível 
"B" com a faixa elástica da qual 
está provida.

4. Ligar na outra extremidade do 
tubo flexível, o tubo rígido "D", 
fixando-o com a faixa elástica es-
pecial, do qual está provido.

5. Colocar no furo do tonel a rosca 
"C".

6. Introduzir no tonel o tubo rígido 
"D" e fixá-lo.

BOMBA APLICACION A PARED
Para instalar la bomba de pared 
para la distribución de aceite, es 
necesario en principio, que esté 
dotada de sus accesorios standard:
"A" - brida mural
"B" - tubo aspirador flexible
"C" - abrazadera
"D" - tubo aspirador rígido
Proceder, por tanto, como se indica 
a continuación:
1. Fijar a la pared la brida con los 

adecuados tarugos a una altura 
de alrededor de 1200 mm - 47.3" 
por fuste, y a una altura apropria-
da para las dimensiones del tan-
que (si es utilizada para tanques). 
Antes verificar la consistencia y el 
espesor de la pared y controlar 
que los orificios para los tarugos 
no intercepten tubos hidraúlicos 
o cables eléctricos.

2. Fijar a la brida "A" la bomba blo-
queándola con los tornillos en 
dotación o bien con la brida "E".

3. Unir a la bomba el tubo aspirador 
flexible "B" con abrazadera elásti-
ca en dotación.

4. Unir a la otra extremidad del tubo 
aspirador flexible, el tubo aspi-
rador rígido "D" fijándolo con la 
adecuada abrazadera elástica en 
dotación.

5. Estampar sobre el orificio del fus-
te la brida "C".

6. Introducir en el fuste el tubo aspi-

PUMPEN MIT WANDMONTAGE
Sicherstellen, dass die Ölpumpen 
mit Wandmontage über folgendes 
Standardzubehör verfügt:
"A" - Wandhalterung
"B" - Ansaugschlauch
"C" - Ringschraube
"D" - Ansaugrohr
Wie folgt vorgehen:
1. Die Halterung mit den mitgelie-

ferten Bolzen ca. 1200 mm (47,3 
Zoll) über dem Fass an der Wand 
befestigen. Wenn die Pumpe für 
einen Tank verwendet wird, die 
Halterung in geeigneter Höhe an 
der Wand befestigen. Sicherstel-
len, dass die Wand ausreichend 
stabil und dick für die Montage 
ist und sicherstellen, dass mit den 
Bolzen keine Wasser- und Strom-
leitungen beschädigt werden.

2. Die Pumpe mit den mitgeliefer-
ten Schraubendrehern oder mit 
der Ringschrauben "E" an der 
Halterung befestigen.

3. Den Ansaugschlauch "B" mit der 
mitgelieferten elastischen Klem-
me an der Pumpe befestigen.

4. Das Ansaugrohr "D" mit der mit-
gelieferten elastischen Klemme 
am Ende vom Ansaugschlauch 
befestigen.

5. Die Ringschraube "C" in das Loch 
am Fass einsetzen.

6. Das Ansaugrohr "D" in das Fass 

POMPE À APPLIQUER AU MUR
Pour installer la pompe à mur pour la 
distribution d’huile, il faut avant tout 
qu’elle soit doter de ses accessoires 
standards:
"A" - un étrier pour les murs
"B" - un tuyau flexible
"C" - un collier
"D" - un tuyau rigide
Procéder donc de la façon suivante:
1. Fixer l’étrier au mur à l’aide des 

chevilles spécialement prévues à 
environ 1200 mm - 47.3" de hau-
teur pour les fûts, et à une hau-
teur appropriée aux dimensions 
de la citerne (en cas d’utilisation 
d’une citerne). Vérifier en pre-
mier la consistance et l’épaisseur 
du mur, puis contrôler que les 
trous prévus pour les chevilles ne 
soient pas au niveau des tuyaux 
hydrauliques ou des câbles élec-
triques.

2. Fixer la pompe à l’étrier "A" en la 
bloquant avec les vis en dotation 
ou avec le collier "E".

3. Brancher le tuyau flexible "B" à la 
pompe avec le collier élastique 
en dotation.

4. Brancher le tuyau rigide "D" 
à l’autre extrémité du tuyau 
flexible en le fixant avec le collier 
élastique en dotation prévu à cet 
effet.

5. Mettre le collier "C" dans le trou 
du fût.
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TILBEHØR TIL PUMPEN
Når pumpen er monteret, kan den 
udstyres med forskellige tilbehør:
 - Slange til overførsel af olie (nor-

malt 1/2" eller 3/4"). Benyt ude-
lukkende slanger af høj kvalitet (i 
overensstemmelse med standar-
derne DIN-SAE).

 - Pistol til overførsel af olie. Slut 
slangen og pistolen til overførsel 
af olie til pumpen ved hjælp af 
egnede slangekoblinger.

⚠ 
ADVARSEL

Fjern trykluftskoblingerne inden 
vedligeholdelse og rengøring af 
pumpen.

het gat van het vat.
6. Doe de onbuigzame aanzuigpijp 

"D" in het vat en bevestig deze 
goed.

POMPACCESSOIRES
Als de pomp gemonteerd is kan de 
pomp uitgerust worden met ver-
schillende accessoires:
 - Olieoverhevelingsslang (normaal 

1/2" of 3/4"). Gebruik alleen slan-
gen van hoogwaardige kwaliteit 
(die aan de DIN-SAE normen vol-
doen).

 - Olieoverhevelingspistool. Sluit 
de slang en het pistool voor het 
overhevelen van de olie naar de 
pomp aan en gebruik daarbij ge-
schikte slangkoppelingen.

⚠ 
ATTENTIE:

Verwijder de persluchtaanslui-
tingen alvorens onderhouds- en 
reinigingswerkzaamheden aan 
de pomp uit te voeren.

PUMP ACCESSORIES
Once assembled the pump can be 
fitted with various accessories:
 - oil delivery tube (normally 1/2" or 

3/4"). Use only high quality tubes 
(according to DIN-SAE norms).

 - oil delivery pistol. Connect de-
livery tube and delivery pistol 
to the pump using suitable pipe 
fittings.

⚠ 
ATTENTION

Remove the compressed-air feed 
connection before routine pump 
maintenance operations and 
cleaning.

6. Inserire il tubo rigido di aspirazio-
ne "D" nel fusto e fissarlo bene.

ACCESSORI DELLA POMPA
Una volta assemblata,  la pompa 
può essere dotata di vari accessori:
 - tubo per travaso olio (normal-

mente 1/2" o 3/4"). Utilizzare so-
lamente tubi di alta qualità (con-
formi alle norme DIN-SAE).

 - Pistola per travaso olio. Collegare 
il tubo per travaso e la pistola per 
travaso alla pompa, utilizzando 
raccordi per tubazioni adatti.

⚠ 
ATTENZIONE

Rimuovere gli attacchi ad aria 
compressa prima di effettuare 
operazioni di manutenzione e 
pulizia sulla pompa.
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αναρρόφησης "D" στο άκρο του 
εύκαμπτου σωλήνα, χρησιμοποι-
ώντας τον παρεχόμενο ελαστικό 
σφικτήρα.

5. Εισαγάγετε τον δακτύλιο στερέω-
σης "C" στην οπή του βαρελιού.

6. Εισαγάγετε τον άκαμπτο σωλήνα 
αναρρόφησης "D" στο βαρέλι και 
στερεώστε τον καλά.

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΗΣ ΑΝΤΛΙΑΣ
Αφού  τελειώσατε με την συναρμολό-
γηση της αντλίας, μπορείτε να τοποθε-
τήστε τα διάφορα εξαρτήματά της.
 - Σωλήνας για μεταφορά ελαίου (συ-

νήθως 1/2 ή 3/4"). Να χρησιμοποι-
ούνται μοναχά σωλήνες υψηλής 
ποιότητας (συμβατοί με τους κανονι-
σμούς DIN-SAE).

 - Πιστόλι για μετάγγιση ελαίου. Συνδέ-
στε στην αντλία τον σωλήνα μετάγγι-
σης και το πιστόλι μετάγγισης , χρη-
σιμοποιώντας τα κατάλληλα ρακόρ 
για σωληνώσεις.

⚠ 
ΠΡΟΣΟΧΗ

Αφαιρέστε τις συνδέσεις πεπιε-
σμένου αέρα προτού πραγματο-
ποιήσετε οποιαδήποτε εργασία 
συντήρησης και καθαρισμού της 
αντλίας.

6. Aseta jäykkä imuputki "D" tynny-
riin ja kiinnitä se hyvin.

PUMPUN LISÄVARUSTEET
Kokoonpanon jälkeen pumppuun 
voidaan lisätä seuraavat varusteet:
 - letku öljyn siirtoa varten (tavalli-

sesti 1/2" tai 3/4"). Käytä ainoas-
taan korkealaatuisia letkuja (vas-
taavat DIN-SAE normeja).

 - Ruisku öljyn siirtoa varten. Kyt-
ke siirtoa varten olevat letku ja 
ruisku pumppuun tarkoitukseen 
soveltuvia liittimiä käyttämällä.

⚠ 
HUOMIO

Poista paineilman syötön liitok-
set ennen pumpun huoltotoi-
menpiteiden ja puhdistuksen 
aloittamista.

slangen "D" i fatet och fäst den 
ordentligt på stället.

PUMPTILLBEHÖR
När pumpen väl hopmonterats kan 
den förses med en mängd tillbehör:
 - slang för oljeöverföring (vanligt-

vis 1/2" eller 3/4"). Använd en-
dast slangar av hög kvalitet som 
överensstämmer med  DIN-SAE 
normer).

 - Pistol för överföring av olja. An-
slut slangen och pistolen för 
överföringen till pumpen med 
lämpliga rörförbindningar.

⚠ 
VARNING

Ta bort  tryckluftsanslutningarna 
innan underhålls- och rengö-
ringsoperationer utförs på pum-
pen. 

PUMPENS TILBEHØR
Når pumpen er montert, kan den 
utstyres med forskjellig tilbehør:
 - Slange for overføring av olje 

(vanligvis 1/2" eller 3/4"). Bruk 
kun kvalitetsslanger (i henhold til 
standard DIN-SAE).

 - Pistol for overføring av olje. Slan-
gen og pistolen for overføringen 
kobles til pumpen med egnede 
slangekoblinger.

⚠ 
ADVARSEL

Fjern trykkluftkoblingene før 
vedlikehold og rengjøring av 
pumpen.

ACESSÓRIOS VÁRIOS PARA 
BOMBAS
Uma vez montadas, as bombas são 
providas dos acessórios desejados:
 - tubo de distribuição óleo (nor-

malmente de 1/4" ou 3/4"). Utili-
zar sempre tubos de ótima quali-
dade (normas DIN - SAE).

 - pistola de distribuição óleo. Ligar 
o tubo de distribuição e a pisto-
la a bomba com ajustamentos 
apropriados.

⚠ 
ATENÇÃO!!!

Antes das operações de manu-
tenção ordinária e limpeza da 
bomba, retirar a conexão com a 
alimentação de ar comprimido.

rador rígido "D" y fijarlo.

ACCESORIOS VARIOS PARA 
BOMBAS
Una vez ensambladas, las bombas 
se proveen de los accesorios desea-
dos, a saber:
 - tubo erogación aceite (normal-

mente de 1/2" o 3/4"). Utilizar 
siempre tubos de óptima calidad 
(normas DIN - SAE).

 - pistola erogación aceite. Unir 
tubo erogación y pistola a la 
bomba mediante uniones apro-
piadas

⚠ 
ATENCIÓN:

Antes de las operaciones de ma-
nutención ordinaria y de limpie-
za de la bomba, quitar la cone-
xión con la alimentación de aire 
comprimido.

stecken und gut befestigen.

PUMPENZUBEHÖR
Nach der Montage kann die Pumpe 
mit folgendem Zubehör ausgestat-
tet werden:
 - Leitung für das Umfüllen von Öl 

(normalerweise 1/2 Zoll oder 3/4 
Zoll). Nur hochwertige Leitungen 
nach Standard DIN-SAE verwen-
den.

 - Ölpistole. Für das Anschließen 
der Leitung und der Ölpistole ge-
eignete Fittings verwenden.

⚠ 
ACHTUNG!

Vor Durchführung von War-
tungs- und Reinigungsarbeiten 
an der Pumpe die Druckluftan-
schlüsse abnehmen.

6. Introduire le tuyau rigide "D" 
dans le fût et le fixer.

ACCESSOIRES DIVERS POUR LES 
POMPES
Une fois assemblées, les pompes 
peuvent être dotées des accessoires 
que l’on désire:
 - tuyau de débit pour huile (nor-

malement de 1/2" ou 3/4"). Utili-
ser toujours et quoi qu’il en soit 
des tuyaux de très bonne qualité 
(normes DIN - SAE).

 - pistolet de débit pour huile. 
Brancher le tuyau de débit et le 
pistolet à la pompe au moyen de 
raccords appropriés.

⚠ 
ATTENTION:

Avant les opérations d’entretien 
ordinaire et de nettoyage de la 
pompe, débrancher l’alimenta-
tion d’air comprimé.
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TRYKLUFTSKOBLING
Koblingen for olieindtag er 1/4“ 
uanset version. Tilslutningen til 
trykluften (påhviler kunden) skal 
udføres med egnede slanger.
Indsæt følgende mellem pumpen 
og trykluftslinjen:
 - En trykregulator "R" for at bevare 

pumpens driftstryk på det mest 
optimale niveau (maks. 6-8 bar).

 - En stophane "I", som gør det 
muligt for operatøren at stoppe 
pumpen på et hvilket som helst 
tidspunkt ved at afbryde tryk-
luftsforsyningen.

GENERELLE 
SIKKERHEDSNORMER
Gør følgende, når pumpen er slut-
tet til trykluftskilden:
 - Tryk på håndtaget på pistolen 

for at overføre olien: Overførslen 
afbrydes, når håndtaget slippes, 
men hele systemet forbliver un-
der tryk.

 - Anbring pistolen således, at sy-
stemet ikke kan åbnes ved en fejl. 
I modsat fald kan olien dryppe på 
gulvet.

 - Ret aldrig pistolen mod personer 
eller genstande (elektriske pane-
ler eller køretøjer i bevægelse) 
(fig. 3).

 - Tryk udelukkende på håndtaget 
på pistolen efter at have kontrol-
leret, at pistolen er placeret kor-

PNEUMATISCHE AANSLUITING
De olieinlaataansluiting is bij alle 
modellen 1/4". De aansluiting op de 
perslucht (beschikbaar gesteld door 
de klant) moet met geschikte slan-
gen tot stand gebracht worden.
Plaats het volgende tussen de pomp 
en de persluchtleiding:
 - een drukregelaar "R" om de 

werkingsdruk op het meest ge-
schikte niveau te houden (max. 
6-8 bar - 87-116 PSI)

 - een afsluitkraan "I" waardoor 
de gebruiker de pomp op elk 
gewenst moment kan stoppen 
door de luchttoevoer af te slui-
ten.

ALGEMENE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Als de pomp op de persluchttoe-
voer is aangesloten:
 - drukt u om de olie over te heve-

len op de knop op het pistool: 
het overhevelen wordt onder-
broken als de knop losgelaten 
wordt, maar het hele systeem 
blijft onder druk staan.

 - Plaats het pistool zodanig dat het 
circuit niet per ongeluk open kan 
gaan. Anders kan het gebeuren 
dat de olie op de vloer druppelt.

 - richt het pistool nooit op mensen 
of voorwerpen (schakelborden 
of rijdende auto’s, fig. 3).

PNEUMATIC CONNECTION
Oil inlet connection is 1/4“ in all ver-
sions. Compressed air connection 
(to be supplied by the customer) 
should be done using suitable 
tubes.
Fit the following between the 
pump and the compressed air line:
 - a pressure regulator "R" to keep 

the pump’s working pressure at 
the best possible level (max. 6-8 
bar - 87-116 PSI)

 - a cut-off cock "I" in order to 
enable the operator to stop the 
pump at any given moment by 
cutting the air supply off.

GENERAL SAFETY REGULATIONS
When the pump is connected to 
the compressed air supply:
 - to deliver oil, press the knob on 

the delivery pistol: delivery stops 
when the knob is released but 
the whole system remains under 
pressure.

 - position the pistol so that the 
circuit can’t open accidentally. 
Otherwise oil could leak onto the 
ground.

 - never point the pistol at people 
or objects (electric boards or 
moving cars, fig. 3)

 - press the pistol knob only after 
you are sure that the pistol is 
in the right place so that the oil 
doesn’t leak onto the ground 

ATTACCO PNEUMATICO
L’attacco di entrata dell’olio è 1/4“ 
in tutte le versioni. Il collegamen-
to all’aria compressa (provvisto dal 
cliente) deve essere effettuato im-
piegando tubi idonei.
Inserire quanto segue tra la pompa 
e la linea ad aria compressa:
 - un regolatore di pressione "R" 

per mantenere la pressione di 
esercizio della pompa al miglior 
livello possibile (max. 6-8 bar - 
87-116 PSI)

 - Un rubinetto di arresto "I", per 
consentire all’operatore di bloc-
care la pompa in qualsiasi mo-
mento, interrompendo l’alimen-
tazione dell’aria.

NORME GENERALI DI SICUREZZA
Quando la pompa è collegata all’a-
limentatore di aria compressa:
 - per travasare l’olio, premere la 

manopola sulla pistola: il travaso 
si interrompe quando viene rila-
sciata la manopola, ma l’intero 
sistema rimane sotto pressione.

 - Posizionare la pistola in modo 
che il circuito non si possa aprire 
accidentalmente. In caso contra-
rio l’olio potrebbe gocciolare sul 
pavimento.

 - non puntare mai la pistola verso 
persone o cose (quadri elettrici o 
auto in movimento, fig. 3)

 - Premete la manopola della pi-

R I
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ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ
Η σύνδεση εισόδου του ελαίου είναι 
1/4’’ σε όλες τις εκδοχές αντλίας. Η 
σύνδεση με τον πεπιεσμένο αέρα (πα-
ρέχεται από τον πελάτη) θα πρέπει να 
γίνει χρησιμοποιώντας κατάλληλους 
σωλήνες.
Εισαγάγετε τα ακόλουθα, μεταξύ αντλί-
ας και γραμμής τροφοδοσίας πεπιεσμέ-
νου αέρα:
 - έναν ρυθμιστή πίεσης "R" ώστε να 

διατηρεί την πίεση λειτουργίας της 
αντλίας στο καλύτερο δυνατό επίπε-
δο (μεγ. 6-8 bar -87-116 PSI)

 - Μία βάνα τερματισμού "Ι", ώστε να 
μπορεί ο χειριστής να σταματήσει 
την αντλία σε οποιαδήποτε στιγμή, 
διακόπτοντας την τροφοδοσία αέρα.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Όταν η αντλία είναι συνδεδεμένη με 
την τροφοδοσία πεπιεσμένου αέρα:
 - για την μετάγγιση ελαίου, πατήστε 

τη χειρολαβή πάνω στο πιστόλι: η 
μετάγγιση διακόπτεται όταν αφήστε 
πάλι τη χειρολαβή, αλλά το όλο σύ-
στημα παραμένει υπό πίεση.

 - Τοποθετήστε το πιστόλι με τρόπο 
έτσι ώστε το κύκλωμα να μην μπορεί 
να ανοιχτεί κατά τύχη. Σε διαφορετι-
κή περίπτωση, ενδέχεται να στάξουν 
έλαια στο δάπεδο.

 - μην στρέφετε ποτέ το πιστόλι ενα-
ντίον ανθρώπων ή αντικειμένων 
(ηλεκτρικούς πίνακες ή αυτοκίνητα 
σε κίνηση, σχ. 3)

PAINEILMALIITOS
Öljyn syöttöliitos on 1/4“ kaikille 
versioille. Paineilmalaitteistoon 
(asiakkaan hankkima) kytkentä on 
suoritettava tarkoitukseen soveltu-
via putkia käyttämällä.
Aseta seuraavat laitteet pumpun ja 
paineilmalinjan väliin:
 - paineensäädin "R", joka pitää 

pumpun käyttöpaineen parhaal-
la mahdollisella tasolla (maks. 6-8 
bar - 87-116 PSI)

 - Sulkuhana "I", jonka avulla 
käyttäjä voi pysäyttää pumpun 
milloin tahansa keskeyttämällä 
ilman tulon.

YLEISET TURVANORMIT
Kun pumpu on kytketty paineilman 
syöttölaitteeseen:
 - paina ruiskulla olevaa nuppia 

öljyn siirtämiseksi: siirtäminen 
keskeytyy nupin vapauttamisen 
yhteydessä, mutta koko järjestel-
mä pysyy paineen alaisena.

 - Sijoita ruisku siten, ettei piiri 
pääse aukeamaan vahingossa, 
jolloin öljy pääsisi valumaan lat-
tialle.

 - älä koskaan suuntaa ruiskua 
henkilöitä tai esineitä kohden 
(sähkötaulut tai liikkuvat autot, 
kuva 3)

 - Paina ruiskun nuppia ainoastaan 
sen jälkeen, kun olet varma ruis-
kun oikeasta asennosta, jottei 

PNEUMATISK ANSLUTNING 
Anslutningen till oljeinloppet är 
1/4“ i alla versioner. Tryckluftsan-
slutningen (åligger kunden) ska 
utföras med lämpliga slangar.
Tillsätt följande mellan pumpen 
och tryckluftslinjen:
 - en tryckregulator "R" för att bi-

behålla pumpens arbetstryck på 
bästa möjliga nivå (max. 6-8 bar 
- 87-116 PSI)

 - en avstängningskran "I" som gör 
att operatören när som helst kan 
blockera pumpen genom att av-
bryta lufttillförseln.

ALLMÄNNA 
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
När pumpen är ansluten till tryck-
luftstillförseln :
 - tryck på pistolhandtaget för att 

överföra oljan: tillförseln avbryts 
när handtaget släpps upp men 
hela systemet förblir i tryck

 - Placera pistolen så att systemet 
inte kan öppnas ofrivilligt. I såfall 
kan olja läcka ut på marken.

 - rikta aldrig pistolen mot perso-
ner eller föremål   (eltavlor eller 
bilar i rörelser, fig. 3)

 - Tryck på pistolhandtaget endast 
när du är säker på att pistolen är i 
rätt läge så att inte oljan läcker ut 
på marken  (fig. 4)

 - frånkoppla alltid tryckluftstillför-
seln efter användningen så att 

TRYKKLUFTKOBLING
Inntakskoblingen for olje er 1/4“ 
for alle versjonene. Tilkoblingen til 
trykkluften (kundens ansvar) må 
utføres med egnede rør.
Sett inn følgende mellom pumpen 
og trykkluftlinjen:
 - En trykkregulator "R" for å holde 

pumpens driftstrykk på best mu-
lig nivå (maks 6-8 bar).

 - En stoppkran "I" slik at opera-
tøren når som helst kan avbryte 
luftforsyningen og stoppe pum-
pen.

GENERELLE SIKKERHETSREGLER
Når pumpen er koblet til trykkluft-
kilden:
 - Trykk på pistolens håndtak for 

å overføre oljen. Overføringen 
avbrytes når håndtaket slippes, 
men hele systemet forblir under 
trykk.

 - Plasser pistolen slik at systemet 
ikke kan åpnes utilsiktet. I mot-
satt tilfelle kan det dryppe olje på 
gulvet.

 - Rett aldri pistolen mot personer 
eller gjenstander (el-tavler eller 
biler i bevegelse, fig. 3).

 - Forsikre deg om at pistolen er i 
riktig posisjon før du trykker på 
pistolens håndtak, slik at det ikke 
drypper olje på gulvet (fig. 4).

 - Steng alltid luftforsyningen etter 
bruk, slik at det ikke renner ut olje 

LIGAÇÃO PNEUMÁTICA
A conexão entrada de ar da bomba 
nas suas várias aplicações é de 1/4". 
A ligação ao sistema de ar compri-
mido, que deve predisposto pelo 
cliente, deve ser feito utilizando 
tubos apropriados.
Deve-se interpor entre a linha de ar 
comprimido e a bomba:
- um regulador de pressão "R" de 
modo que a bomba funcione com 
a pressão ideal desejada (6-8 bar - 
87-116 PSI máx.)
- uma torneira de interceptação 
que permita ao operador de blo-
quear a bomba em qualquer mo-
mento, interrompendoa alimenta-
ção de ar.

NORMAS GERAIS DE 
SEGURANÇA
Após a ligação ao sistema de ar 
comprimido:
 - para distribuir o óleo: pressionar 

o manípulo da pistola distribui-
dora, quando se larga o manípu-
lo da pistola, a distibuição cessa 
mas, todo o sistema permanece 
sob pressão.

 - posicionar a pistola de tal modo 
que não possa abrir-se aciden-
talmente o circuito distribuindo 
óleo que poderia ficar no solo.

 - não aponte, por nenhuma razão, 
a pistola distribuidora contra 
pessoas ou objetos (quadros 

CONEXION NEUMATICA
La conexión entrada de aire de la 
bomba en sus distintas aplicacio-
nes es 1/4". La conexión a la red de 
aire comprimido, la cual debe pro-
veer el cliente, debe hacerse utili-
zando tubos adecuados.
Se debe interponer entre la línea de 
aire comprimido y la bomba:
 - un regulador de presión "R" de 

manera de hacer funcionar la 
bomba a la presión optimal de-
seada (6-8 bar - 87-116 PSI max.)

 - un grifo de interceptación "I" 
el que permita al operador blo-
quear la bomba en cualquier mo-
mento quitando la alimentación 
del aire.

NORMAS GENERALES DE 
SEGURIDAD
Después de la conexión a la red de 
aire comprimido:
 - para erogar aceite: oprimir la em-

puñadura de la pistola distribui-
dora, cuando se deja la empuña-
dura de la pistola, se bloquea la 
erogación, pero todo el sistema 
queda con presión.

 - posicionar la pistola de modo tal 
que no se pueda abrir acciden-
talmente el circuito erogando 
aceite, el que podría dispersarse 
en el suelo.

 - no dirigir por ningún motivo la 
pistola distribuidora hacia las 

DRUCKLUFTANSCHLUSS
Die Ölzuleitung hat bei allen Aus-
führungen einen Durchmesser von 
1/4 Zoll. Der Druckluftanschluss 
(vom Kunden gestellt) muss mit ge-
eigneten Schläuchen erfolgen.
Zwischen der Pumpe und der 
Druckluftleitung müssen folgende 
Sicherungen eingebaut werden:
 - Druckregler "R" für eine korrekte 

Regulierung vom Betriebsdruck 
der Pumpe (max. 6-8 Bar / 87-116 
PSI).

 - Sperrhahn "I", mit dem die Pum-
pe jederzeit durch Abdrehen der 
Druckluft blockiert werden kann.

ALLGEMEINE 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Wenn die Pumpe an die Druckluft-
leitung angeschlossen ist:
 - Zum Pumpen vom Öl den Griff 

an der Ölpistole drücken. Die 
Ölausgabe wird unterbrochen, 
sobald der Griff losgelassen wird, 
das System steht aber weiterhin 
unter Druck.

 - Die Pistole so verstauen, dass 
der Griff nicht versehentlich ge-
drückt wird und kein Öl auslau-
fen kann.

 - Die Pistole auf keinen Fall auf Per-
sonen oder Gegenstände richten 
(Schalttafeln, fahrende Fahrzeu-
ge, usw.) (Abb. 3).

 - Den Pistolengriff nur dann drü-

BRANCHEMENT PNEUMATIQUE
La connexion entrée air de la pompe 
est 1/4" dans toutes ses applications. 
Le branchement au réseau d’air com-
primé doit être effectué par le client, 
en utilisant des tuyaux appropriés.
Il faut interposer entre la ligne d’air 
comprimé et la pompe:
 - un régulateur de pression "R" 

de façon à faire fonctionner la 
pompe à la meilleure pression 
désirée (6-8 bar - 87-116 PSI max.)

 - un robinet d’arrêt "I" qui per-
mette à l’opérateur de bloquer 
la pompe à n’importe quel mo-
ment sans couper l’alimentation 
de l’air.

NORMES GÉNÉRALES DE 
SÉCURITÉ
Après avoir effectué le branchement 
à l’air comprimé:
 - pour débiter l’huile: il faut ap-

puyer sur la poignée du pistolet 
de débit, quand on relâche la poi-
gnée, le débit est bloqué, mais le 
système reste sous pression.

 - mettre le pistolet dans une posi-
tion telle qu’il ne puisse ouvrir 
accidentellement le circuit en fai-
sant couler de l’huile qui pourrait 
se répandre sur le sol.

 - ne pas retourner, pour aucune 
raison, le pistolet vers les per-
sonnes ou les choses (tableau 
électriques ou en particulier les 
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rekt, således at olien ikke drypper 
på gulvet (fig. 4).

 - Afbryd altid trykluftsforsyningen 
efter brug for at olien ikke strøm-
mer ud, hvis en af pumpens dele 
måtte blive ødelagt.

 - Garantien gælder ikke, hvis der er 
foretaget ændringer på pumpen.

 - Brug udelukkende originale re-
servedele, hvis det skulle blive 
nødvendigt at reparere pumpen 
eller udskifte dens dele.

 - Tøm al olie fra pumpen i forbin-
delse med bortskaffelse (fig. 5).

 - Ryg ikke i forbindelse med dette. 
Benyt ikke pumpen i nærheden 
af åben ild. Bær olietætte hand-
sker.

 - Smid ikke olien i afløbet eller na-
turen. SPILDOLIEN SKAL BORT-
SKAFFES I HENHOLD TIL DEN 
NATIONALE LOVGIVNING PÅ 
MILJØOMRÅDET.

 - Pumpen kan udelukkende be-
nyttes til overførsel af smøremid-
ler, spildolie eller frostvæsker. Be-
nyt ikke pumpen til nogen andre 
substanser.

 - Druk de knop op het pistool pas 
in nadat u gecontroleerd heeft of 
het pistool zich in de juiste posi-
tie bevindt, zodat de olie niet op 
de grond kan druppelen (fig. 4)

 - onderbreek na gebruik altijd de 
luchttoevoer zodat de olie er 
niet uit stroomt als er één van de 
onderdelen van de pomp kapot 
gaat

 - de garantie is niet geldig in geval 
van wijzigingen aan de pomp.

 - Indien de pomp gerepareerd 
moet worden of er onderdelen 
vervangen moeten worden mo-
gen er uitsluitend originele reser-
veonderdelen gebruikt worden

 - indien de pomp afgedankt wordt 
moet u alle olie uit de pomp la-
ten stromen (fig. 5).

 - Rook niet tijdens deze proce-
dure. Gebruik de pomp niet in de 
buurt van open vuur. Trek oliebe-
stendige handschoenen aan.

 - Gooi de olie niet zomaar weg. 
VERBRUIKTE OLIE MOET WEG-
GEGOOID WORDEN VOLGENS 
DE BEPALINGEN VAN DE LAN-
DELIJKE MILIEUVOORSCHRIF-
TEN.

 - De pomp mag alleen gebruikt 
worden voor het overhevelen 
van smeermiddelen, verbruikte 
olie of antivriesvloeistoffen. Ge-
bruik de pomp niet voor andere 

(fig. 4)
 - always cut off the air supply after 

use so that oil can’t leak out in 
case one of the pump’s compo-
nents should break

 - the guarantee will be void if the 
pump has been altered in any 
way

 - use only original spare parts in 
case the pump has to be repaired 
or its components have to be re-
placed

 - empty all the oil from the pump 
in case it has to be disposed of 
(fig. 5)

 - Do not smoke during this pro-
cedure. Do not use the pump 
near open flames. Wear oil-proof 
gloves.

 - Do not throw the oil away. USED 
OIL HAS TO BE DISPOSED OF 
ACCORDING TO NATIONAL EN-
VIRONMENTAL REGULATIONS.

 - The pump can be used only to 
deliver lubricants, used oil or an-
tifreeze liquids. Do not use the 
pump for any other substances.

stola solamente dopo esservi 
assicurati che la pistola si trovi 
nella posizione corretta, in  modo 
tale che l’olio non goccioli a terra 
(fig. 4)

 - interrompere sempre l’alimen-
tazione dell’aria dopo l’uso, in 
modo che l’olio non fuoriesca nel 
caso in cui uno dei componenti 
della pompa si dovesse rompere

 - la garanzia non sarà valida in 
caso di modifiche alla pompa

 - Nel caso in cui si rendesse neces-
sario riparare la pompa o sostitu-
ire i suoi componenti, utilizzare 
esclusivamente ricambi originali

 - in caso di smaltimento, svuotare 
tutto l’olio dalla pompa (fig. 5)

 - Non fumare durante questa 
procedura. Non usare la pompa 
in prossimità di fiamme libere. 
Indossare guanti a tenuta d’olio.

 - Non gettare l’olio. L’OLIO ESAU-
STO DEVE ESSERE SMALTITO 
SECONDO QUANTO STABILITO 
DALLE NORMATIVE NAZIONALI 
IN MATERIA AMBIENTALE.

 - La pompa può essere impiegata 
solamente per travasare lubrifi-
canti, olio esausto o liquidi anti-
gelo. Non utilizzare la pompa per 
nessun’altra sostanza.

 5

 4

 3
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 - Πατήστε την λαβή του πιστολιού 

μόνο αφού πρώτα θα έχετε βεβαι-
ωθεί πως το πιστόλι βρίσκεται στην 
κατάλληλη θέση, έτσι ώστε να μην 
στάζουν τα έλαια στο δάπεδο (σχ.4)

 - Να διακόπτετε πάντα την τροφοδο-
σία αέρα μετά τη χρήση, έτσι ώστε 
να μην βγουν έξω τα έλαια, σε περί-
πτωση που πάθε βλάβη κάποιο από 
τα εξαρτήματα της αντλίας

 - η εγγύηση δεν ισχύει, εάν πραγμα-
τοποιηθούν τροποποιήσεις στην 
αντλία

 - Σε περίπτωση που χρειαστεί να 
επισκευασθεί η αντλία ή να αντικα-
τασταθούν εξαρτήματα αυτής, να 
χρησιμοποιούνται μοναχά αυθεντικά 
ανταλλακτικά

 - σε περίπτωση απόρριψης της αντλί-
ας, αδειάστε πρώτα όλο το έλαιο από 
την αντλία (σχ.5)

 - Δεν επιτρέπεται το κάπνισμα κατά 
τη διάρκεια αυτής της εργασίας. Να 
μην χρησιμοποιείται η αντλία κοντά 
σε μέρη που υπάρχουν ελεύθερες 
φλόγες. Να χρησιμοποιούνται γάντια 
ανθεκτικά στα έλαια.

 - Μην πετάτε τα έλαια. ΤΑ ΚΑΜΕΝΑ 
ΕΛΑΙΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΠΟΡΡΙΠΤΟ-
ΝΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΟΣΑ ΟΡΙΖΟΥΝ 
ΟΙ ΕΘΝΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ΣΧΕΤΙΚΑ 
ΜΕ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ.

 - Η αντλία αυτή μπορεί να χρησιμο-
ποιηθεί μοναχά για μετάγγιση λιπα-
ντικών, καμένου ελαίου ή αντιπηκτι-

öljy pääse valumaan maahan 
(kuva 4)

 - keskeytä ilman syöttö aina jo-
kaisen käytön jälkeen, ettei öljyä 
pääse valumaan pumpun osien 
mahdollisen rikkoutumisen yh-
teydessä

 - takuu raukeaa, mikäli pumppuun 
suoritetaan muutoksia

 - Käytä ainoastaan alkuperäisiä 
varaosia pumpun mahdollisen 
korjauksen tai sen osien vaihdon 
yhteydessä

 - tyhjennä pumpussa oleva öljy 
pumpun hävityksen yhteydessä 
(kuva 5)

 - Älä tupakoi tämän toimenpiteen 
aikana. Älä käytä pumppua avo-
tulien läheisyydessä. Käytä öljyä 
hylkiviä rukkasia.

 - Älä heitä öljyä luontoon. HÄVITÄ 
VANHAT ÖLJYT KANSALLISTEN 
VOIMASSA OLEVIEN YMPÄRIS-
TÖNSUOJELUA KÄSITTELEVI-
EN NORMIEN MUKAISESTI. 

 - Pumppua saa käyttää ainoastaan 
voiteluaineiden, vanhan öljyn 
sekä nestemäisten jäänestoai-
neiden siirtämiseen. Älä käytä 
pumppua muiden aineiden 
kanssa.

inte oljan kan läcka ut om någon 
av pumpens delar skulle gå sön-
der 

 - garantin gäller inte om det har 
utförts några ändringar på pum-
pen 

 - använd endast originalreservde-
lar om pumpen måste repareras 
eller om dess delar måste bytas 
ut  

 - töm ut all olja från pumpen om 
den ska skrotas (fig. 5)

 - Rök inte under denna operation. 
Använd inte pumpen i närheten 
av öppna lågor. Använd oljesäkra 
skyddshandskar.

 - Kasta inte bort oljan.  FÖRBRU-
KAD OLJA MÅSTE AVYTTRAS 
ENLIGT GÄLLANDE NATIONELL 
MILJÖLAGSTIFTNING   

 - Pumpen kan endast användas för 
att överföra smörjmedel, förbru-
kad olja eller frostskyddsvätskor. 
Använd inte pumpen för några 
andra ämnen.

hvis en av pumpens deler ødeleg-
ges.

 - Garantien bortfaller ved utføring 
av endringer på pumpen.

 - Bruk kun originale reservedeler 
ved reparasjon og utskifting.

 - Tøm pumpen for olje ved kasse-
ring (fig. 5).

 - Ikke røyk mens denne oppgaven 
utføres. Ikke bruk pumpen i nær-
heten av åpne flammer. Bruk olje-
bestandige hansker.

 - Ikke kast oljen. BRUKT OLJE MÅ 
KASTES I HENHOLD TIL LAN-
DETS GJELDENDE MILJØBES-
TEMMELSER.

 - Pumpen kan kun brukes til over-
føring av smøremidler, brukt olje 
eller frostvæske. Ikke bruk pum-
pen med andre stoffer.

elétricos ou máquinas em movi-
mento fig. 3) especialmente.

 - a pistola distribuidora deve ser 
pressionada somente quando o 
operador está certo que o óleo 
distibuido alcance os pontos de-
sejados sem ser desperdiçado.
(fig. 4)

 - ao cabo do trabalho desligar 
sempre o ar da bomba para evi-
tar que, em caso de avaria de 
qualquer um dos componentes, 
o óleo derrame sem controle.

 - a alteração da bomba comporta 
a perda de efeito da garantia.

 - em caso de conserto ou substi-
tuição dos componentes, utilizar 
somente peças originais.

 - em caso de destruição, a bomba 
deve ser cuidadosamente esva-
ziada do óleo nela contido (fig. 5).

 - Durante tal operação, é proibido 
fumar e operar perto de chamas 
livres. O operador deve, além dis-
to, usar luvas anti-óleo.

 - o óleo não deve ser eliminado 
no meio-ambiente.  O ÓLEO 
USADO DEVE SER ELIMINADO 
CONFORME AS NORMAS NA-
CIONAIS.

 - A bomba deve ser utilizada 
somente para distribuir óleos 
lubrificantes,óleos usados e anti-
-gelo, não pode portanto, ser 
utilizada para nenhum fluído di-

personas o hacia las cosas (ta-
bleros eléctricos o máquinas en 
movimiento fig. 3) en particular

 - la pistola distribuidora se oprimi-
rá sólo cuando el operador tenga 
la certeza que el aceite erogado 
alcanzará los puntos deseados 
sin dispersarse (fig. 4)

 - al finalizar el trabajo, desconec-
tar el aire de la bomba para evitar 
que, en el caso de rotura de al-
gún componente, el aceite salga 
sin control

 - la adulteración de la bomba pro-
voca la invalidación de la garan-
tía.

 - en el caso de reparación o susti-
tución de los componentes, utili-
zar sólo repuestos originales.

 - en el caso de chatarreo, a la bom-
ba se le deberá descargar el acei-
te en ésta contenido (fig. 5).

 - Durante tal operación se prohibe 
fumar y operar en proximidad de 
llamas. El operador debe, ade-
más, llevar guantes antiaceite

 - el aceite no debe ser dispersado 
en el ambiente. EL ACEITE QUE-
MADO DEBE SER ELIMINADO 
SEGUN LAS NORMATIVAS NA-
CIONALES.

 - La bomba es utilizada sólo para 
erogar aceites lubrificantes y 
aceites quemados anticongelan-
tes, no puede por tanto ser uti-

cken, wenn sichergestellt wurde, 
dass sich die Pistole in der korrek-
ten Position befindet und kein 
Öl auf den Boden tropfen kann 
(Abb. 4).

 - Nach Gebrauch der Pumpe im-
mer die Druckluft abdrehen, da-
mit kein Öl austreten kann, sollte 
ein Bauteil der Pumpe defekt 
sein.

 - Bei Durchführung von Änderun-
gen an der Pumpe verfällt der 
Garantieanspruch mit sofortiger 
Wirkung.

 - Bei der Durchführung von Repa-
raturen dürfen nur Originaler-
satzteile verwendet werden.

 - Wenn die Pumpe entsorgt wer-
den soll, muss sie vorher vollstän-
dig geleert werden (Abb. 5).

 - Bei Gebrauch und Handhabung 
der Pumpe ist Rauchen verbo-
ten! Die Pumpe nicht in der Nähe 
von offenem Feuer verwenden. 
Öldichte Schutzhandschuhe tra-
gen.

 - Altöl nicht wegkippen! ALTÖL 
MUSS VORSCHRIFTSMÄS-
SIG UNTER BEACHTUNG DER 
MASSGEBLICHEN UMWELT-
SCHUTZBESTIMMUNGEN ENT-
SORGT WERDEN.

 - Die Pumpe darf ausschließlich 
für das Pumpen von Schmiermit-
teln, Altöl und Frostschutzmittel 

voitures en mouvement fig. 3).
 - on doit appuyer sur le pistolet 

seulement quand l’opérateur a 
la certitude que l’huile débitée 
rejoigne les endroits voulus sans 
se répandre ailleurs (fig. 4).

 - à la fin du travail débrancher 
toujours l’air de la pompe afin 
d’éviter, en cas de rupture d’un 
élément quelconque, que l’huile 
sorte sans que l’on puisse la 
contrôler.

 - la détérioration de la pompe 
comporte l’annulation de la 
garantie.

 - en cas de réparation ou de rem-
placement de certains compo-
sants, utiliser seulement des 
pièces détachées originales.

 - en cas de démolition, la pompe 
devra être soigneusement vidée 
de toute l’huile qu’elle contient 
(fig. 5).

 - Pendant cette opération, il est 
strictement interdit de fumer ou 
d’opérer à proximité de flammes 
libres et il faut porter des gants 
anti-huile.

 - L’huile ne devra pas être jetée 
dans la nature. L’ HUILE ÉPUISÉE 
DEVRA ÊTRE TRAITÉE SELON 
LES NORMES NATIONALES EN 
VIGUEUR.

 - La pompe doit être utilisée seu-
lement pour des huiles lubri-
fiantes, des huiles épuisées et du 
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ADVARSEL!
Utstyret har en gjennomsnittlig levetid på 20 år 
når kontrollene og det jevnlige vedlikeholdet 
beskrevet i vedlikeholdsveiledningen utføres 
som foreskrevet.
ADVARSEL!
Utstyrets enkelte deler kan lett deles inn for kil-
desortering. Følg landets gjeldende miljøbes-
temmelser for kasseringen.
ADVARSEL!
Utstyrets emballasje, papp, plastposer og fyll-
masse må kastes i samsvar med landets gjelden-
de miljøbestemmelser.
ADVARSEL!
Maks og min. temperatur for bruk av utstyret: -10 
til 50 °C.
ADVARSEL!
Fjern trykkluftkoblingene før vedlikehold og 
rengjøring av pumpen.

FORSKRIFTER
Udstyret har en driftslevetid på ca. 20 år, hvis 
kontrollerne og vedligeholdelsen, der er beskre-
vet i vedligeholdelsesmanualen, bliver udført 
regelmæssigt.
FORSKRIFTER
De enkelte dele på udstyret kan nemt afmonte-
res i forbindelse med skrotning af pumpen, så 
det forenkler kildesorteringen. Bortskaffelsen 
skal ske i overensstemmelse med den gældende 
nationale lovgivning.
FORSKRIFTER
Udstyrets emballage, kartonkasser, plastposer 
og flamingo skal bortskaffes i overensstemmelse 
med den gældende nationale lovgivning.
FORSKRIFTER
Maks. og min. temperatur ved brug af udstyret: 
-10 og +50° C.
FORSKRIFTER
Fjern trykluftskoblingerne inden vedligehol-
delse og rengøring af pumpen.

stoffen.
WAARSCHUWINGEN!!!
Het apparaat heeft een gemiddelde levensduur 
van 20 jaar, als de controles en de periodieke on-
derhoudswerkzaamheden die in de onderhouds-
handleiding vermeld zijn regelmatig uitgevoerd 
worden.
WAARSCHUWINGEN!!!
De afzonderlijke onderdelen waar het apparaat 
uit bestaat kunnen makkelijk gescheiden wor-
den, om de gescheiden afvalverwijdering van de 
verschillende materialen op het moment dat het 
apparaat afgedankt wordt te vergemakkelijken. 
Het weggooien moet in overeenstemming met 
de geldende voorschriften in het betreffende 
land gebeuren.
WAARSCHUWINGEN!!!
Al het verpakkingsmateriaal van het apparaat, 
karton, plastic zakjes, polystyreen (piepschuim) 
moet volgens de landelijke voorschriften die in 
het land waar het apparaat gebruikt wordt gel-
den weggegooid worden.
WAARSCHUWINGEN!!!
Maximum en minimum temperatuur voor het ge-
bruik van het apparaat: -10 + 50 °C / 14 + 122 °F.
WAARSCHUWINGEN!!!
Verwijder de persluchtaansluitingen alvo-
rens onderhouds- en reinigingswerkzaamhe-
den aan de pomp uit te voeren.

liquide antigel; elle ne peut donc être utilisée 
pour tout autre type de fluide différent de 
ceux mentionnés.

ATTENTION !!!
On prévoit une durée moyenne de 20 ans pour 
l’équipement, si les contrôles et l’entretien pério-
dique sont effectués selon les instructions du ma-
nuel d’entretien.
ATTENTION !!!
Chaque partie qui constitue l’équipement est faci-
lement séparable des autres de façon à faciliter 
l’élimination séparée des différents matériaux au 
moment de la démolition. Cette élimination doit 
être effectuée selon les normes en vigueur dans le 
pays d’appartenance.
ATTENTION !!!
Tout l’emballage de l’équipement, carton, sachets 
plastique, mousse expansée, doit être éliminé 
selon les normes en vigueur dans le pays d’appar-
tenance.
ATTENTION !!!
Température maximum et minimum pour l’utilisa-
tion de l’équipement : -10 + 50 °C / 14 + 122 °F
ATTENTION !!!
Avant les opérations d’entretien ordinaire 
et de nettoyage de la pompe, débrancher 
l’alimentation d’air comprimé.

ATTENTION!!!
The equipment has an average life expectancy 
of about 20 years, if the checks and periodi-
cal maintenance described in the maintenance 
handbook are carried out.
ATTENTION!!!
The single parts making up the equipment are 
easily separated in order to facilitate differenti-
ated disposal of the various materials at the time 
of its decommissioning. This disposal must be 
carried out in accordance with current regula-
tions in the country of use.
ATTENTION!!!
All the packing of the equipment, cardboard, 
plastic bags, expanded foam must be disposed 
of in accordance with current regulations in the 
country of use.
ATTENTION!!!
Max. and min. temperature for use of the equip-
ment: -10 + 50 °C / 14 + 122 °F.
ATTENTION!!!
Remove the compressed-air feed connection 
before routine pump maintenance 
operations and cleaning.

AVVERTENZE!!!
L’attrezzatura ha una vita media prevista di circa 
20 anni, se i controlli e la manutenzione perio-
dica descritti nel manuale di manutenzione ven-
gono condotti regolarmente.
AVVERTENZE!!!
I singoli componenti che compongono l’attrez-
zatura sono facilmente suddivisi, in modo da 
facilitare lo smaltimento differenziato  dei vari 
materiali al momento dello smantellamento. 
Tale smaltimento deve essere effettuato ai sensi 
della normativa vigente nel paese interessato.
AVVERTENZE!!!
L’imballaggio dell’attrezzatura, cartone, sacchet-
ti di plastica, schiuma espansa, devono essere 
smaltiti ai sensi delle normative vigenti nel pa-
ese di utilizzo.
AVVERTENZE!!!
Temperatura massima e minima per l’utilizzo 
dell’attrezzatura: -10 + 50 °C / 14 + 122 °F.
AVVERTENZE!!!
Rimuovere gli attacchi ad aria compressa 
prima di effettuare operazioni di 
manutenzione e pulizia sulla pompa.
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κών υγρών. Να μην χρησιμοποιείται η αντλία για 
καμία άλλη ουσία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!!!
Ο εξοπλισμός αυτός θα έχει μια μέση προβλεπόμενη 
διάρκεια ζωής γύρω στα 20 χρόνια, εφόσον οι πραγ-
ματοποιούνται κανονικά οι έλεγχοι και η περιοδική 
συντήρηση που αναφέρονται στο εγχειρίδιο συντή-
ρησης.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!!!
Τα μεμονωμένα εξαρτήματα που αποτελούν τον εξο-
πλισμό μπορούν εύκολα να διαχωριστούν μεταξύ 
τους, έτσι ώστε να διευκολύνεται η ανακύκλωση αυ-
τών των υλικών κατά τη διάρκεια της απόρριψης του 
μηχανήματος. Αυτή η απόρριψη θα πρέπει να γίνεται 
σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς της εκάστο-
τε χώρας.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!!!
Η συσκευασία του εξοπλισμού, χαρτόνια, πλαστικές 
σακούλες, αφρός πολυουρεθάνης, θα πρέπει να απορ-
ριφτούν σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς της 
χώρας χρήσης.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!!!
Μέγιστη και ελάχιστη θερμοκρασία για τη χρήση του 
εξοπλισμού: -10 + 50  °C / 14 + 122 °F.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!!!
Αφαιρέστε τις συνδέσεις πεπιεσμένου αέρα 
προτού πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε 
εργασία συντήρησης και καθαρισμού της 
αντλίας.

VAROITUKSIA!!!
Laitteiston keskimääräinen käyttöikä on noin 20 
vuotta, mikäli huolto-oppaassa kuvatut tarkis-
tukset ja huollot suoritetaan säännöllisesti.
VAROITUKSIA !!!
Laitteiston muodostavat yksittäiset osat voidaan 
erotella helposti eri materiaalien kierrätyksen 
helpottamiseksi laitteen hävityksen yhteydessä. 
Hävitys on suoritettava käyttömaassa voimassa 
olevien normien mukaisesti.
VAROITUKSIA !!!
Laitteiston pakkaus, pahvi, muovipussit ja vaah-
tomuovi on hävitettävä käyttömaassa voimassa 
olevien normien mukaisesti.
VAROITUKSIA !!!
Laitteiston käytön maksimi- ja minimilämpötilat: 
-10 + 50 °C / 14 + 122 °F.
VAROITUKSIA !!!
Poista paineilman syötön liitokset ennen 
pumpun huoltotoimenpiteiden ja puhdistuk-
sen aloittamista.

VARNING!!!
Utrustningen har en beräknad medelslivslängd 
på cirka 20 år, om man utför de kontroller och 
det periodiska underhåll som beskrivs i  under-
hållsmanualen.
VARNING!!!
De enskilda delarna som utrustningen består är 
lätta att separera för att underlätta avyttringen 
av de olika materialen vid skrotningen. Bort-
skaffningen måste ske enligt gällande lagstift-
ning i användarlandet.
VARNING!!!
Allt förpackningsmaterial av utrustningen, kar-
tong, plastpåsar, skumplast måste avyttras enligt 
gällande lagstiftning i användarlandet.
VARNING!!!
Max och minimitemperaturer för användning av 
utrustningen: -10 + 50 °C / 14 + 122 °F.
VARNING!!!
Ta bort  tryckluftsanslutningarna innan un-
derhålls- och rengöringsoperationer utförs 
på pumpen.

verso dos mencionados.

ATENÇÃO!!!
Se os controles e a manutenção periódica descri-
tos no manual de manutenção forem efetuados, 
está prevista uma duração média do equipa-
mento de cerca 20 anos.
ATENÇÃO!!!
Todos os componentes que constituem o equi-
pamento são facilmente removíveis a fim de fa-
cilitar a eliminação separada dos vários materais 
quando não são mais usados. A sua eliminação 
deve ser efetuada seguindo as normas em vigor 
no país em questão.
ATENÇÃO!!!
A embalagem completa do equipamento: pa-
pelão, sacos de plástico, espuma de poliuretano 
deve ser eliminada seguindo as normas em vigor 
no país em questão.
ATENÇÃO!!!
Temperatura máx. e mín. para utilização do equi-
pamento: -10 + 50 °C / 14 + 122 °F.
ATENÇÃO!!!
Antes das operações de manutenção ordi-
nária e limpeza da bomba, retirar a conexão 
com a alimentação de ar comprimido.

lizada con ningún fluído distinto de aquellos 
mencionados.

ATENCIÓN:
Está prevista una vida media de unos 20 años 
para el equipo, siempre y cuando se efectúen los 
controles y el mantenimiento periódicos descri-
tos en el manual de instrucciones sobre mante-
nimiento
ATENCIÓN:
Cada una de las partes de las que se compone 
el equipo puede ser facilmente separada de las 
otras para así facilitar la eliminación por separa-
do de los diferentes materiales en el momento 
en que se deje de utilizarlos. Dicha eliminación 
se efectuará en conformidad con las normas vi-
gentes en cada país.
ATENCIÓN:
Todo el embalaje del equipo, es decir, cartones, 
bolsas de plástico, espuma de poliestirol, tiene 
que eliminarse en conformidad con las normas 
vigentes en cada país.
ATENCIÓN:
Temperatura máx y mínima para el utilizo del 
equipo: -10 + 50 °C / 14 + 122 °F.
ATENCIÓN:
Antes de las operaciones de manutención 
ordinaria y de limpieza de la bomba, quitar 
la conexión con la alimentación de aire com-
primido.

verwendet werden. Keine anderen Flüssigkei-
ten mit der Pumpe pumpen!

ACHTUNG!
Das Gerät hat eine durchschnittliche Lebens-
dauer von ca. 20 Jahren, vorausgesetzt, die im 
Wartungshandbuch beschriebenen Kontrollen 
und Wartungen werden ordnungsmäßig durch-
geführt.
ACHTUNG!
Die einzelnen Bauteile der Pumpe lassen sich bei 
Außerbetriebnahme für eine korrekte Trennung 
und Entsorgung problemlos sortieren. Die Ent-
sorgung muss unter Beachtung der geltenden 
Vorschriften erfolgen.
ACHTUNG!
Das Verpackungsmaterial vom Gerät (Karton, 
Plastiktüten, Hartschaum) muss vorschriftsmä-
ßig entsorgt werden.
ACHTUNG!
Betriebstemperatur vom Gerät: -10°C bis +50°C 
(14°F bis 122°F)
ACHTUNG!
Vor Durchführung von Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten an der Pumpe die Druckluft-
anschlüsse abnehmen.
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OVERTRYKSBESKYTTELSE
Det anbefales at installere en over-
tryksventil  "M" (fig. 6) ved pum-
pens udløb for at hindre overtryk i 
systemet, hvilket kan medføre brud 
i pumpen eller slangen.
Overtrykket kan skyldes en termisk 
udvidelse af væsken i udløbsslan-
gen.

BEVEILIGING TEGEN OVERDRUK
Er wordt geadviseerd om een over-
drukklep  "M" (fig. 6) op de uitlaat 
van de pomp te installeren om over-
druk van de installatie en als gevolg 
daarvan breuk van de pomp of van 
de leiding te voorkomen.
Overdruk kan veroorzaakt worden 
door warmte-uitzetting van de 
vloeistof in de uitlaatleiding.

PROTECTION FROM 
OVERPRESSURES
It is advisable to install a pressure-
relief valve "M" (fig. 6) at the pump 
outlet to prevent over pressurisa-
tion of the system and consequent 
breaking of the pump or pipe.
Overpressurisation can be caused 
by heat expansion of the fluid in 
the outlet pipe.

 PROTEZIONE DALLE 
SOVRAPRESSIONI
Si consiglia l’installazione di una 
valvola di sovrapressione  "M" 
(fig.  6) all’uscita della pompa per 
prevenire la sovrapressurizzazione 
dell’impianto e la conseguente rot-
tura della pompa o del tubo.
La sovrapressurizzazione può es-
sere causata da un’espansione ter-
mica del fluido nella tubazione di 
uscita.

M
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ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΠΟ ΤΙΣ 
ΥΠΕΡΠΙΕΣΕΙΣ
Συνίσταται η εγκατάσταση μιας βαλ-
βίδα με υπερπίεση  "M" (σχ. 6), στην 
έξοδο της αντλίας για την πρόληψη 
υπερσυμπίεσης της εγκατάστασης και 
το επακόλουθο σπάσιμο της αντλίας ή 
του σωλήνα.
Η υπερσυμπίεση μπορεί να προκληθεί 
από μια θερμική διαστολή του ρευστού 
στο σωλήνα εξόδου.

YLIPAINEELTA SUOJAAMINEN
Suosittelemme paineen ylipaine-
venttiili  "M" (kuva 6) asentamista 
pumpun ulostuloon, jotta vältyt 
laitteiston liian suurilta paineilta ja 
tätä kautta pumpun tai putken rik-
koutumisilta.
Liian suuret paineet voivat johtua 
poistoputkessa tapahtuvasta nes-
teen lämpölaajenemisesta.

ÖVERTRYCKSSKYDD
Vi råder dig att installera en över-
trycksventil  "M" (bild. 6) vid pum-
pens utlopp för att förebygga över-
tryck i systemet, vilket medför att 
pumpen eller slangen går sönder.
Övertryck kan orsakas av värmeut-
vidgning av vätskan inuti utlopps-
slangen.

OVERTRYKKSVERN
Installer en overtrykksventil  "M" 
(fig. 6) ved pumpeuttaket for å hin-
dre overtrykk i systemet, som kan 
skade pumpen eller røret.
Overtrykket kan skyldes varmeutvi-
delse i væsken i uttaksrøret.

PROTEÇÕES DAS 
SOBREPRESSÕES
Aconselha-se a instalação de uma 
válvula de sobrepressão "M" (fig. 6) 
na saída da bomba para prevenir a 
sobrepressurização da instalação e 
a conseqüente ruptura da bomba 
ou do tubo.
A sobrepressurização pode ser cau-
sada por uma expansão térmica do 
fluido na tubulação de saída.

PROTECCIÓN CONTRA LAS 
SOBREPRESIONES
Aconsejamos la instalación de una 
válvula de sobrepresión  "M" (fig. 
6), en la salida de la bomba para 
prevenir la sobrepresurización del 
equipo y la consiguiente ruptura 
de la bomba o del tubo.
La sobrepresurización puede ser 
causada por una expansión térmica 
del fluido en la tubería de salida.

SCHUTZ VOR ÜBERDRUCK
Es wird dazu geraten, ein über-
druckventil  "M" (abb. 6) am Pum-
penausgang zu installieren, um 
einen übermäßigen Druckaufbau 
und der Anlage und den damit ver-
bundenen Bruch von Pumpe oder 
Leitung zu verhindern.
Der Aufbau eines Überdrucks kann 
durch eine thermische Ausdeh-
nung der Flüssigkeit in der Druck-
leitung bedingt sein.

PROTECTION CONTRE LES 
SURPRESSIONS
Nous conseillons l’installation d’une 
soupape de surpression "M" (fig. 6) à 
la sortie de la pompe pour prévenir la 
surpressurisation de l’installation et 
la conséquente rupture de la pompe 
ou du tuyau.
La surpressurisation peut être cau-
sée par une expansion thermique du 
fluide dans la tuyauterie de sortie.
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TECHNICAL INFORMATION Mod. 5:1/94 5:1/73 5:1/60 3:1/94 3:1/73 3:1/60

Compression ratio / 5:1 5:1 5:1 3:1 3:1 3:1
Air inlet connection / 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f )
Oil outlet connection / 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f )
Oil capacity at 6 bar - 90 PSI (free 
output)

lpm - gpm 21 - 5.5 21 - 5.5 21 - 5.5 17 - 4.4 17 - 4.4 17 - 4.4

Operating pressure 6-8 bar - 90-120 PSI

Max. pressure allowed 8 bar - 120 PSI

Suction tube diameter mm - inch 42 - 1.7" 42 - 1.7" on the wall 42 - 1.7" 42 - 1.7" on the wall
Air comsumption at 8 bar - 120 PSI m3/min - cfm 0,85 - 30 0,85 - 30 0,85 - 30 0,74 - 26 0,74 - 26 0,74 - 26
Noise level 81 db

Temperature of the delivered oil -10 +50 °C - +14 +122 °F

Max.viscosity of the delivered oil SAE 240 240 240 130 130 130
Appropriate drum size kg - lbs 180, 220 - 

400
50, 60 - 110, 
132

on the wall 180, 220 - 
400

50, 60 - 110, 
132

on the wall

Weight kg - lbs 7,3 - 16 6,8 - 15 5,5 - 12 7,3 - 16 6,8 - 15 5,9 - 13
Length of the suction tube mm - inch 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11" 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11"

INFORMAZIONI TECNICHE Mod. 5:1/94 5:1/73 5:1/60 3:1/94 3:1/73 3:1/60

Rapporto di compressione / 5:1 5:1 5:1 3:1 3:1 3:1
Attacco ingresso aria / 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f )
Attacco uscita olio / 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f )
Portata olio a 6 bar - 90 PSI (uscita 
libera)

lpm - gpm 21 - 5.5 21 - 5.5 21 - 5.5 17 - 4.4 17 - 4.4 17 - 4.4

Pressione d’esercizio 6-8 bar - 90-120 PSI

Pressione massima consentita 8 bar - 120 PSI

Diametro del tubo di aspirazione mm - inch 42 - 1.7" 42 - 1.7" a parete 42 - 1.7" 42 - 1.7" a parete
consumo aria a 8 bar - 120 PSI m3/min - cfm 0,85 - 30 0,85 - 30 0,85 - 30 0,74 - 26 0,74 - 26 0,74 - 26
Livello rumorosità 81 db

Temperatura dell’olio travasato -10 +50 °C - +14 +122 °F

Viscosità massima dell’olio travasato SAE 240 240 240 130 130 130
Ingombro adeguato del fusto kg - lbs 180, 220 - 

400
50, 60 - 110, 
132

a parete 180, 220 - 
400

50, 60 - 110, 
132

a parete

Peso kg - lbs 7,3 - 16 6,8 - 15 5,5 - 12 7,3 - 16 6,8 - 15 5,9 - 13
Lunghezza del tubo di aspirazione mm - inch 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11" 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11"

DONNÉES TECHNIQUES Mod. 5:1/94 5:1/73 5:1/60 3:1/94 3:1/73 3:1/60

Rapport de compression / 5:1 5:1 5:1 3:1 3:1 3:1
Connexion entrée air / 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f )
Connexion sortie huile / 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f )
Débit huile à 6 bar - 90 PSI (sortie 
libre)

lpm - gpm 21 - 5.5 21 - 5.5 21 - 5.5 17 - 4.4 17 - 4.4 17 - 4.4

Pression d’esercice 6-8 bar - 90-120 PSI

Pression maxi. consentie 8 bar - 120 PSI

Diamètre tuyau mm - inch 42 - 1.7" 42 - 1.7" à mur 42 - 1.7" 42 - 1.7" à mur
Consommation air à 8 bar - 120 PSI m3/min - cfm 0,85 - 30 0,85 - 30 0,85 - 30 0,74 - 26 0,74 - 26 0,74 - 26
Bruit 81 db

Température huile débitée -10 +50 °C - +14 +122 °F

Vistosé maxi. huile débitée SAE 240 240 240 130 130 130
Indiqué pour fûts de kg - lbs 180, 220 - 

400
50, 60 - 110, 
132

à mur 180, 220 - 
400

50, 60 - 110, 
132

à mur

Poids kg - lbs 7,3 - 16 6,8 - 15 5,5 - 12 7,3 - 16 6,8 - 15 5,9 - 13
Longueur tuyau mm - inch 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11" 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11"

The oil capacity indicated on the table has been obtained with SAE 30 oil at room temperature (18°C / 64.4°F).

La portata dell’olio indicata in tabella è stata ottenuta con olio SAE 30 a temperatura ambiente (18°C / 64.4°F).

Le débit huile indiqué sur le tableau a été obtenu avec une huile SAE 30 à température ambiente (18°C / 64.4°F)
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TECHNISCHE DATEN Mod. 5:1/94 5:1/73 5:1/60 3:1/94 3:1/73 3:1/60

Verdichtungsverhältnis / 5:1 5:1 5:1 3:1 3:1 3:1
Druckluftanschluss / 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f )
Anschluss Ölausgabe / 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f )
Fördermenge Öl bei 6 Bar (90 PSI) 
bei freiem Auslass

lpm - gpm 21 - 5.5 21 - 5.5 21 - 5.5 17 - 4.4 17 - 4.4 17 - 4.4

Betriebsdruck 6-8 bar - 90-120 PSI

Zulässiger Höchstdruck 8 bar - 120 PSI

Durchmesser Ansaugrohr mm - inch 42 - 1.7" 42 - 1.7" Wandmontage 42 - 1.7" 42 - 1.7" Wandmontage
Luftverbrauch bei 8 Bar (120 PSI) m3/min - cfm 0,85 - 30 0,85 - 30 0,85 - 30 0,74 - 26 0,74 - 26 0,74 - 26
Schallpegel 81 db

Öltemperatur -10 +50 °C - +14 +122 °F

Max. Viskosität vom Öl SAE 240 240 240 130 130 130
Geeignete Fassgröße kg - lbs 180, 220 - 

400
50, 60 - 110, 
132

Wandmontage 180, 220 - 
400

50, 60 - 110, 
132

Wandmontage

Gewicht kg - lbs 7,3 - 16 6,8 - 15 5,5 - 12 7,3 - 16 6,8 - 15 5,9 - 13
Länge Ansaugleitung mm - inch 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11" 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11"

DADOS TÉCNICOS Mod. 5:1/94 5:1/73 5:1/60 3:1/94 3:1/73 3:1/60

Relação de compressão / 5:1 5:1 5:1 3:1 3:1 3:1
Conexão entrada de ar / 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f )
Conexão saída de óleo / 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f )
Capacidade óleo a 6 bar - 90 PSI 
(saída livre)

lpm - gpm 21 - 5.5 21 - 5.5 21 - 5.5 17 - 4.4 17 - 4.4 17 - 4.4

Pressão de exercício 6-8 bar - 90-120 PSI

Pressão máx. consentida 8 bar - 120 PSI

Diâmetro tubo mm - inch 42 - 1.7" 42 - 1.7" de parede 42 - 1.7" 42 - 1.7" de parede
Consumo de ar 8 bar - 120 PSI m3/min - cfm 0,85 - 30 0,85 - 30 0,85 - 30 0,74 - 26 0,74 - 26 0,74 - 26
Ruído 81 db

Temperatura óleo distribuível -10 +50 °C - +14 +122 °F

Máx. viscosidade óleo distribuível SAE 240 240 240 130 130 130
Ideal para tonéis de kg - lbs 180, 220 - 

400
50, 60 - 110, 
132

de parede 180, 220 - 
400

50, 60 - 110, 
132

de parede

Peso kg - lbs 7,3 - 16 6,8 - 15 5,5 - 12 7,3 - 16 6,8 - 15 5,9 - 13
Comprimento tubo mm - inch 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11" 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11"

DATOS TECNICOS Mod. 5:1/94 5:1/73 5:1/60 3:1/94 3:1/73 3:1/60

Relación di compresión / 5:1 5:1 5:1 3:1 3:1 3:1
Connexión entrada aire / 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f )
Connexión salida aceite / 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f )
Capacidad aceite a 6 bar - 90 PSI 
(salida libre)

lpm - gpm 21 - 5.5 21 - 5.5 21 - 5.5 17 - 4.4 17 - 4.4 17 - 4.4

Presión de ejercicio 6-8 bar - 90-120 PSI

Presión max. consentida 8 bar - 120 PSI

Diámetro tubo aspirador mm - inch 42 - 1.7" 42 - 1.7" a pared 42 - 1.7" 42 - 1.7" a pared
Consumo aire a 8 bar - 120 PSI m3/min - cfm 0,85 - 30 0,85 - 30 0,85 - 30 0,74 - 26 0,74 - 26 0,74 - 26
Rumorosidad 81 db

Temperatura aceite erogable -10 +50 °C - +14 +122 °F

Max.viscosidad aceite erogable SAE 240 240 240 130 130 130
Adapta para fuste de kg - lbs 180, 220 - 

400
50, 60 - 110, 
132

a pared 180, 220 - 
400

50, 60 - 110, 
132

a pared

Peso kg - lbs 7,3 - 16 6,8 - 15 5,5 - 12 7,3 - 16 6,8 - 15 5,9 - 13
Largo tubo mm - inch 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11" 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11"

Die in der Tabelle angegebenen Werte für den Öldurchsatz wurden mit Öl SAE 30 bei einer Umgebungstemperatur von 18°C (64,4°F) gemessen.

A capacidade de óleo indicada na tabela foi obtida com óleo SAE 30 em temperatura ambiente (18°C / 64.4°F)

La capacidad de aceite indicada en tabla ha sido obtenida con aceite SAE 30 a temperatura ambiente (18°C / 64.4°F)
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TECHNISCHE GEGEVENS Mod. 5:1/94 5:1/73 5:1/60 3:1/94 3:1/73 3:1/60

Compressieverhouding / 5:1 5:1 5:1 3:1 3:1 3:1
Luchtinlaataansluiting / 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f )
Olieuitlaataansluiting / 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f )
Oliecapaciteit bij 6 bar – 90 PSI (vrije uitlaat) lpm - gpm 21 - 5.5 21 - 5.5 21 - 5.5 17 - 4.4 17 - 4.4 17 - 4.4
Werkingsdruk 6-8 bar - 90-120 PSI

Toegestane maximum druk 8 bar - 120 PSI

Diameter van de aanzuigslang mm - inch 42 - 1.7" 42 - 1.7" aan de muur 42 - 1.7" 42 - 1.7" aan de muur
Luchtverbruik bij 8 bar – 120 PSI m3/min - cfm 0,85 - 30 0,85 - 30 0,85 - 30 0,74 - 26 0,74 - 26 0,74 - 26
Geluidsniveau 81 db

Temperatuur van de overgehevelde olie -10 +50 °C - +14 +122 °F

Maximum viscositeit van de overgehe-
velde olie

SAE 240 240 240 130 130 130

Geschikte vatgrootte kg - lbs 180, 220 - 
400

50, 60 - 110, 
132

aan de 
muur

180, 220 - 
400

50, 60 - 110, 
132

aan de 
muur

Gewicht kg - lbs 7,3 - 16 6,8 - 15 5,5 - 12 7,3 - 16 6,8 - 15 5,9 - 13
Lengte van de aanzuigslang mm - inch 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11" 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11"

TEKNISKE OPLYSNINGER Mod. 5:1/94 5:1/73 5:1/60 3:1/94 3:1/73 3:1/60

Kompressionsforhold / 5:1 5:1 5:1 3:1 3:1 3:1
Kobling for luftindtag / 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f )
Kobling for olieudløb / 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f )
Oliekapacitet ved 6 bar (uhindret 
udløb)

lpm - gpm 21 - 5.5 21 - 5.5 21 - 5.5 17 - 4.4 17 - 4.4 17 - 4.4

Driftstryk 6-8 bar - 90-120 PSI

Maks. tilladte tryk 8 bar - 120 PSI

Diameter på sugerøret mm - inch 42 - 1.7" 42 - 1.7" i væggen 42 - 1.7" 42 - 1.7" i væggen
Luftforbrug ved 8 bar m3/min - cfm 0,85 - 30 0,85 - 30 0,85 - 30 0,74 - 26 0,74 - 26 0,74 - 26
Støjniveau 81 db

Temperatur på overført olie -10 +50 °C - +14 +122 °F

Maks. viskositet på overført olie SAE 240 240 240 130 130 130
Passende udvendige mål på behol-
der

kg - lbs 180, 220 - 
400

50, 60 - 110, 
132

i væggen 180, 220 - 
400

50, 60 - 110, 
132

i væggen

Vægt kg - lbs 7,3 - 16 6,8 - 15 5,5 - 12 7,3 - 16 6,8 - 15 5,9 - 13
Længde på sugerøret mm - inch 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11" 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11"

TEKNISK INFORMASJON Mod. 5:1/94 5:1/73 5:1/60 3:1/94 3:1/73 3:1/60

Kompresjonsforhold / 5:1 5:1 5:1 3:1 3:1 3:1
Luftinntakskobling / 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f )
Oljeuttakskobling / 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f )
Oljegjennomstrømning ved 6 bar 
(fritt utløp)

lpm - gpm 21 - 5.5 21 - 5.5 21 - 5.5 17 - 4.4 17 - 4.4 17 - 4.4

Driftstrykk 6-8 bar - 90-120 PSI

Maks tillatt trykk 8 bar - 120 PSI

Diameter på sugerøret mm - inch 42 - 1.7" 42 - 1.7" i veggen 42 - 1.7" 42 - 1.7" i veggen
luftforbruk ved 8 bar m3/min - cfm 0,85 - 30 0,85 - 30 0,85 - 30 0,74 - 26 0,74 - 26 0,74 - 26
Støynivå 81 db

Temperatur til overført olje -10 +50 °C - +14 +122 °F

Maks viskositet til overført olje SAE 240 240 240 130 130 130
Egnede mål for beholderen kg - lbs 180, 220 - 

400
50, 60 - 110, 
132

i veggen 180, 220 - 
400

50, 60 - 110, 
132

i veggen

Vekt kg - lbs 7,3 - 16 6,8 - 15 5,5 - 12 7,3 - 16 6,8 - 15 5,9 - 13
Lengde på sugerøret mm - inch 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11" 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11"

De in de tabel aangegeven oliecapaciteit is verkregen met olie SAE 30 op omgevingstemperatuur (18°C/64,4°F).

Oliekapaciteten i tabellen er opnået med SAE 30-olie ved omgivelsestemperatur (18° C/64,4°F).

Oljegjennomstrømningen oppgitt i tabellen er oppnådd med romtemperert (18 °C/64,4°F) SAE 30 olje.
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TEKNISK INFORMATION Mod. 5:1/94 5:1/73 5:1/60 3:1/94 3:1/73 3:1/60

Tryckförhållande / 5:1 5:1 5:1 3:1 3:1 3:1
Anslutning luftinlopp / 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f )
Anslutning oljeutlopp / 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f )
Oljetillförsel vid 6 bar - 90 PSI (fritt 
utlopp)

lpm - gpm 21 - 5.5 21 - 5.5 21 - 5.5 17 - 4.4 17 - 4.4 17 - 4.4

Arbetstryck 6-8 bar - 90-120 PSI

Tillåtet maxtryck 8 bar - 120 PSI

Uppsugningslangens diameter mm - inch 42 - 1.7" 42 - 1.7" på väggen 42 - 1.7" 42 - 1.7" på väggen
Luftförbrukning vid 8 bar - 120 PSI m3/min - cfm 0,85 - 30 0,85 - 30 0,85 - 30 0,74 - 26 0,74 - 26 0,74 - 26
Bullernivå 81 db

Temperatur på den överförda oljan -10 +50 °C - +14 +122 °F

Maxviskositet på den överförda oljan. SAE 240 240 240 130 130 130
Nödvändigt utrymme för fatet kg - lbs 180, 220 - 

400
50, 60 - 110, 
132

på väggen 180, 220 - 
400

50, 60 - 110, 
132

på väggen

Vikt kg - lbs 7,3 - 16 6,8 - 15 5,5 - 12 7,3 - 16 6,8 - 15 5,9 - 13
Längd på uppsugningsslangen mm - inch 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11" 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11"

TEKNISET TIEDOT Mod. 5:1/94 5:1/73 5:1/60 3:1/94 3:1/73 3:1/60

Puristussuhde / 5:1 5:1 5:1 3:1 3:1 3:1
Ilman syötön liitos / 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f )
Öljyn poiston liitos / 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f )
Öljyn virtaus 6 bar - 90 PSI:ssa 
(vapaa ulostulo)

lpm - gpm 21 - 5.5 21 - 5.5 21 - 5.5 17 - 4.4 17 - 4.4 17 - 4.4

Käyttöpaine 6-8 bar - 90-120 PSI

Suurin sallittu paine 8 bar - 120 PSI

Imuletkun läpimitta mm - inch 42 - 1.7" 42 - 1.7" seinään 42 - 1.7" 42 - 1.7" seinään
ilman kulutus 8 bar - 120 PSI:ssa m3/min - cfm 0,85 - 30 0,85 - 30 0,85 - 30 0,74 - 26 0,74 - 26 0,74 - 26
Melutaso 81 db

Siirretyn öljyn lämpötila -10 +50 °C - +14 +122 °F

Siirretyn öljyn maksimiviskositeetti SAE 240 240 240 130 130 130
Sopiva tynnytin koko kg - lbs 180, 220 - 

400
50, 60 - 110, 
132

seinään 180, 220 - 
400

50, 60 - 110, 
132

seinään

Paino kg - lbs 7,3 - 16 6,8 - 15 5,5 - 12 7,3 - 16 6,8 - 15 5,9 - 13
Imuletkun pituus mm - inch 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11" 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11"

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ Mod. 5:1/94 5:1/73 5:1/60 3:1/94 3:1/73 3:1/60

Σχέση συμπίεσης / 5:1 5:1 5:1 3:1 3:1 3:1
Σύνδεση εισόδου αέρα / 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f ) 1/4" NPT (f )
Σύνδεση εξόδου ελαίου / 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f ) 1/2" NPT (f )
παροχή ελαίου στα 6 bar - 90 PSI 
ελεύθερη έξοδος

lpm - gpm 21 - 5.5 21 - 5.5 21 - 5.5 17 - 4.4 17 - 4.4 17 - 4.4

Πίεση λειτουργίας 6-8 bar - 90-120 PSI

Μέγιστη επιτρεπτή πίεση 8 bar - 120 PSI

Διάμετρος σωλήνα αναρρόφησης mm - inch 42 - 1.7" 42 - 1.7" επιτοίχιο(α) 42 - 1.7" 42 - 1.7" επιτοίχιο(α)
κατανάλωση αέρα στα 8 bar -120 PSI m3/min - cfm 0,85 - 30 0,85 - 30 0,85 - 30 0,74 - 26 0,74 - 26 0,74 - 26
Επίπεδο θορύβου 81 db

Θερμοκρασία μεταγγισμένου ελαίου -10 +50 °C - +14 +122 °F

Μέγιστο ιξώδες μεταγγισμένου ελαίου SAE 240 240 240 130 130 130
Κατάλληλες διαστάσεις βαρελιού kg - lbs 180, 220 - 

400
50, 60 - 110, 
132

επιτοίχιο(α) 180, 220 - 
400

50, 60 - 110, 
132

επιτοίχιο(α)

Βάρος kg - lbs 7,3 - 16 6,8 - 15 5,5 - 12 7,3 - 16 6,8 - 15 5,9 - 13
Μήκος σωλήνα αναρρόφησης mm - inch 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11" 940 - 37" 730 - 29" 270 - 11"

Oljetillförseln som indikeras i tabellen har erhållits med SAE 30 olja i  rumstemperatur (18°C / 64.4°F).

Taulukossa osoitettu öljyn virtaus on laskettu SAE 30 öljyllä huoneen lämpötilassa (18°C / 64.4°F).

Η παροχή ελαίου που αναγράφεται στον πίνακα επιτεύχθηκε με έλαιο SAE 30 σε θερμοκρασία περιβάλλοντος ( 18°C / 64.4°F).
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Giovanni Menon

Data / Date
Datum / Fecha

Il legale Rappresentante / The legal representative / Le représentant légal
Der gesetzliche Vertreter / El representante legal / O representante legal

I DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ PER 
MACCHINE NORMALI

F DECLARATION CE DE CONFORMITE POUR LE 
MACHINES

E DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD A LA 
NORMATIVA DE LAS MAQUINAS

GB CE DECLARATION OF CONFORMITY FOR 
STANDARD MACHINES

D CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG FÜR NORMALE 
MASCHINEN

P DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE PARA 
EQUIPAMENTOS STANDARDIZADOS

01/2015

I SODDISFA I REQUISITI ESSENZIALI IN MATERIA DI SICUREZZA PREVISTI DALLA DIRETTIVA  98/37/CE E 
DALLE NORME DI ATTUAZIONE NAZIONALI  

GB COMPLIES WITH THE ESSENTIAL SAFETY REQUIREMENTS OF DIRECTIVE 98/37/CE AND WITH THE NATIONAL 
PROVISIONS OF IMPLEMENTATION

F EST CONFORME AUX QUALITES ESSENTIELLES DE SECURITE REQUISES PAR LA DIRECTIVE 98/37/CE ET AUX 
DISPOSITIONS NATIONALES DE REALISATION

D DEN WESENTLICHEN SICHERHEITSBESTIMMUNGEN DER MASCHINENRICHTLINIE 98/37/EWG UND DEN 
NATIONALEN VORSCHRIFTEN ZUR UMSETZUNG DER RICHTLINIE ENTSPRICHT

E ESTÁ CONFORME A LOS REQUISITOS ESENCIALES DE SEGURIDAD DE LA NORMA 98/37/CE Y A LAS 
DISPOSICIONES NACIONALES DE EJECUCIÓN

P E CONFORME AOS REQUISITOS ESSENCIAIS DE SEGURANÇA DA DIRETRIZ 98/37/CE E AS DISPOSIÇÕES NACIONAIS 
DE ATUAÇÃO

Mod. 3:1/60
Mod. 3:1/94
Mod. 3:1/73

Mod. 5:1/60
Mod. 5:1/94
Mod. 5:1/73

I DICHIARA SOTTO LA PROPRIA RESPONSABILITA’ CHE: LA POMPA PNEUMATICA PER TRAVASO OLIO

GB DECLARES UNDER ITS OWN RESPONSIBILITY THAT: THE OIL AIR OPERATED PUMP

F DECLARE SOUS SA PROPRE RESPONSABILITE QUE : LA POMPE PNEUMATIQUE A HUILE

D ERKLÄRT AUF EIGENE VERANTWORTUNG, DASS: DIE PNEUMATISCHE ÖLPUMPE

E DECLARA BAJO SU RESPONSABILIDAD QUE: LA BOMBA NEUMATICA POR ACEITE

P DECLARA SOB SUA PRÓPRIA RESPONSABILIDADE QUE: A BOMBA PARA OLEO

ECODORA s.r.l.
Via Marangoni, 33

36022 - S. ZENO DI CASSOLA (VI) - ITALY
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Mod. 3:1/60
Mod. 3:1/94
Mod. 3:1/73

Mod. 5:1/60
Mod. 5:1/94
Mod. 5:1/73

01/2015Datum / Dato
Pvm /

De wettelijke vertegenwoordiger / Adm. direktør / Juridisk representant / 
Legal företrädare/ Laillinen edustaja /

Giovanni Menon

NL CE VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING VOOR 
STANDAARD MACHINES

N CE SAMSVARSERKLÆRING

FI EU- VAATIIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
VAKIOTUOTTEILLE

DK EU-ERKLÆRING VEDR. STANDARDMASKINER

S EG-CONFORMITETSFÖRKLARING FÖR STANDARD 
MASKINER

GR ΔΗΛΩΣΗ CE ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΓΙΑ ΚΑΝΟΝΙΚΑ 
ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΑ

NL IN OVEREENSTEMMING IS MET DE ESSENTIËLE VEILIGHEIDSVEREISTEN ZOALS BEPAALD DOOR DE RICHTLIJN 
98/37/EG EN DE LANDELIJKE UITVOERINGSNORMEN. 

DK OPFYLDER DE GRUNDLÆGGENDE SIKKERHEDSKRAV I HENHOLD TIL DIREKTIV 98/37/EF OG DE NATIONALE 
GENNEMFØRELSESBESTEMMELSER

N OPPFYLLER DE GRUNNLEGGENDE HELSEKRAVENE I DIREKTIV 98/37/EF OG LANDETS 
GJENNOMFØRELSESBESTEMMELSER  

S ÖVERENSSTÄMMER MED DE VIKTIGASTE SÄKERHETSFÖRESKRIFTERNA I DIREKTIV  98/37/EG OCH MED 
TILLÄMPNINGEN AV  NATIONELL LAGSTIFTNING

FI VASTAA TURVAVAATIMUKSIA, JOTKA ON MÄÄRITETTY DIREKTIIVISSÄ 98/37/EU JA VOIMASSA OLEVISSA 
KANSALLISISSA NORMEISSA

GR ΙΚΑΝΟΠΟΙΕΙ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΒΑΣΙΚΕΣ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΠΟΥ ΠΡΟΒΛΕΠΕΙ Η ΟΔΗΓΙΑ 98/37/CE ΚΑΙ ΟΙ ΕΘΝΙΚΟΙ 
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ

NL VERKLAART GEHEEL ONDER EIGEN VERANTWOORDELIJKHEID DAT DE PNEUMATISCHE OLIEPOMP

DK ERKLÆRER PÅ EGET ANSVAR, AT DEN TRYKLUFTSDREVNE PUMPE TIL OVERFØRSEL AF OLIE

N ERKLÆRER UNDER EGET ANSVAR AT DEN TRYKKLUFTDREVNE PUMPEN FOR OVERFØRING AV OLJE

S FÖRSÄKRAR PÅ EGET ANSVAR ATT: DEN PNUMATISKA PUMPEN FÖR OLJEÖVERFÖRING

FI VAKUUTTAA OMALLA VASTUULLAAN, ETTÄ: PAINEILMAPUMPPU ÖLJYN SIIRTOON

GR ΔΗΛΩΝΕΙ ΜΕ ΙΔΙΑ ΕΥΘΥΝΗ ΠΩΣ: Η ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΑΝΤΛΙΑ ΓΙΑ ΜΕΤΑΓΓΙΣΗ ΕΛΑΙΩΝ

ECODORA s.r.l.
Via Marangoni, 33

36022 - S. ZENO DI CASSOLA (VI) - ITALY
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La costruttrice declina ogni responsabilità per le possibili inesattezze contenute nel presente opuscolo imputabili ad errori di stampa o di trascrizione, per danni a 
cose o persone nel caso non vengano osservate tutte le norme antinfortunistiche utili al normale esercizio e regolare funzionamento, nonchè per montaggi, instal-
lazioni ed uso non eseguiti in conformità alle sue indicazioni ed istruzioni; si riserva inoltre di apportare senza preavviso ed in totale libertà operativa ogni e qualsiasi 
variante e miglioria d’ordine funzionale-tecnico ed estetica. Verificate nel nostro sito la presenza di documentazione aggiornata.

The manufacturer declines all responsibility for possible inaccuracies contained in this booklet due to printing or transcription errors, for damage to property or 
persons, in case all the safety regulations useful to normal and regular operation are not complied with, as well as, for any assembly, installation and use which is not 
carried out in conformity with the directions and instructions provided. Moreover, the manufacturer reserves the right to make any technical-functional and design 
change or improvement, without any previous notice and with the utmost operational freedom. Check out our website for updated documentation.

ECODORA S.r.l.    Via Marangoni, 33  
36022 -  S. ZENO DI CASSOLA (VI)  - ITALY
TEL. +39 0424 570891 - FAX +39 0424 571354

E-mail: info@ecodora.com 
Internet: www.ecodora.com

PRODOTTO ECODORA 
PRODUCT BY ECODORA 
PRODUIT PAR ECODORA 
PRODUKT VON ECODORA
PRODUCTO POR ECODORA 


